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Tendance
Les cabanes magiquesLes cabanes magiques

YOURTES, IGLOOS, MAISONS PERCHÉES : OSEZ LE GLAMPING ! 

TREND: MAGICAL HUTS 
YURTS, IGLOOS, TREE HOUSES: EMBRACE GLAMPING!

RENCONTREZ

Léonore Baulac, star du ballet
Léonore Baulac, Ballet Étoile

WEEK-END BREAKS

Marrakech, Tunis, Djerba
Marrakech, Tunis, Djerba

DÉCORATION

Copenhague, temple du design
Copenhagen, Temple of Design
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La grande évasion
Laisser derrière soi le wifi, les voisins qui percent à 7 heures 
et sa to-do list longue comme un bras. L’évasion, c’est s’offrir 
le luxe suprême de l’imprévu. Une nuit dans une cabane 
suspendue ? Vous revoilà chaman, discutant avec les chouettes. 
Un séjour dans un igloo ? L’ultime masterclass sur la joie de sentir 
bouger chacun de vos orteils. Une nuit dans une grotte troglodyte 
à Matera ? C’est réaliser que les humains d’il y a 2 000 ans 
maîtrisaient l’humilité mieux que quiconque. La voilà, la grande 
évasion : ce moment où l’on est forcé d’admettre que son GPS 
intérieur ne connaît pas grand-chose au monde. Dans ces instants, 
une vérité surgit : nous ne contrôlons rien. Et c’est une libération. 
Alors, partez ! Osez l’absurde, l’imprévisible ! Et si l’on vous 
demande ce que vous avez appris, répondez : « Les igloos, 
c’est sympa, mais les étoiles, elles, ne déçoivent jamais. » 
C’est dans ce tourbillon que la rédaction et le personnel navigant 
de Transavia vous invitent à faire le plein d’émotions. Enjoy!

The Great Escape
Leave Wi-Fi, annoying neighbours and your to-do list behind, 
and escape into supreme luxury: the unknown. Spend a night in a 
suspended tree house, like an owl shaman. Or in an igloo, where you 
can truly feel alive. Or why not, a night in Matera’s troglodyte caves? 
You’ll realize that comfort wasn’t born yesterday. Here it is, the 
truly great escape: the moment when your inner GPS has to admit 
it doesn’t know the world as well as it thought. In those moments, 
truth comes out: we control nothing. And it is freeing. So go! Dare 
the unexpected! And if anybody asks: “Igloos are cool and stars never 
let you down”. Amidst this whirlpool of sensations, Transavia’s flying 
crew and editorial staff wish you the best of adventures. Enjoy!
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ENJOY** SUR HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COM
* THE PARISIAN DEPARTMENT STORE. ** ENJOY ON.
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Carnet d’adresses 
Des nouveautés pour voyager sans se ruiner.
Par / by Thomas Le Gourrierec

Address book
New and unique spots to travel 
without blowing your budget.

PRAGUE, PERCHED UP HIGH

WHERE TO EAT?  
Pytloun Sky Bar & Restaurant
This rooftop offers 360° views of Prague. 
In wintertime, also count on heated  
igloos where you can enjoy contemporary  
Czech cuisine. The roast venison haunch 
is a delight.

Menu: €30-45.  
pytlounskybarrestaurant.cz

WHERE TO SLEEP?  
The Cloud One Prague
Close to many sights and landmarks,  
this new 4-star hotel boasts a stylish 
decor, in the lobby and the bedrooms  
as well. On 6th floor, enjoy the wine bar 
that overlooks the city.

Double bedroom from €90.  
the-cloud-one.com

MILAN, VIP

WHERE TO EAT?  
Scena
This new restaurant, stirred by starred-
chef Andrea Berton, breathes new life into 
Italian standards. Do not miss the Milanese 
risotto with a twist.

Menu: €50-60.  
marriott.com

WHERE TO SLEEP?  
Magna Pars
A former perfume factory turned into  
a hotel. Each room has its own olfactive 
signature, and a perfume workshop will 
develop your own, bespoke fragrance.

Double bedroom from €340.  
magnapars.it

HERAKLION, REVIVIFYING BREAK

WHERE TO EAT?  
Sir Papafigos
Facing the harbour and inaugurated  
a few months ago, this refined restaurant 
serves local products. The shrimp 
skioufikta pasta covered in creamy  
cognac sauce is to die for.

Menu: €25-40.  
sirpapafigos.gr

WHERE TO SLEEP?  
Alagni Cretan Resort
Since it opened, this small hotel lost amid 
vines and olive groves is a haven of peace, 
away from tourist bustle. Spacious villas, 
careful setting, nice swimming pool.

Double bedroom from €120.  
alagnivillas.gr

OÙ DORMIR ?   
The Cloud One Prague
Non loin des points d’intérêt touristiques,  
ce nouvel hôtel 4 étoiles affiche une  
déco furieusement design, du lobby  
aux chambres. Au 6e étage, bar à vin  
avec vue sur la ville.

Chambre double à partir de 90 €.
the-cloud-one.com

OÙ DÎNER ?  
Pytloun Sky Bar & Restaurant
Ce rooftop offrant un panorama à 360° 
sur Prague déploie pour l’hiver des igloos 
chauffés où se déguste une cuisine 
tchèque contemporaine. Fantastique 
cuisse de chevreuil rôtie.

Carte : 30-45 €.
pytlounskybarrestaurant.cz
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PRAGUE, POUR UNE VIRÉE PERCHÉE

OÙ DORMIR ?   
Magna Pars
Dans cette ancienne usine de parfum 
reconvertie en hôtel, chaque chambre 
possède une signature olfactive, tandis  
qu’un atelier de parfumerie vous délivre  
une fragrance personnalisée.

Chambre double à partir de 340 €.
magnapars.it

OÙ DÎNER ?  
Scena
Ce nouveau restaurant, dont la carte  
est pilotée par le chef étoilé Andrea 
Berton, insuffle du contemporain aux 
standards italiens. Ne pas manquer  
le risotto à la milanaise revisité.

Carte : 50-60 €.
marriott.com
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MALAGA, POUR UNE ÉTAPE VIP
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OÙ DÎNER ?  
Sir Papafigos
Inauguré voici quelques mois face  
au port, ce restaurant raffiné cuisine  
des produits de l’île. Démentes pâtes 
skioufikta aux crevettes, nappées  
de sauce crémeuse au cognac.

Carte : 25-40 €.
sirpapafigos.gr

©
 S

ir 
P

ap
af

ig
os

OÙ DORMIR ?   
Alagni Cretan Resort
Depuis son ouverture, ce petit établissement 
perdu au milieu des vignes et des oliviers 
se tient à l’écart de l’agitation touristique. 
Spacieuses villas au décor léché,  
jolie piscine.

Chambre double à partir de 120 €.
alagnivillas.gr
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HÉRAKLION, POUR UNE PAUSE RÉGÉNÉRANTE

DÉCOUVREZ 
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Les ponts 
extraordinaires

Testez vos connaissances sur 
ces ouvrages d’art hors norme.

Par / by Alexandre Desnoyers

QUIZ SUPERSTRUCTURES
Extraordinary bridges

Test your knowledge with these outstanding 
pieces of engineering.

QUIZ SUPERSTRUCTURES
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1 À Venise, le pont de la Constitution tranche avec 
le passé de la ville. Quel architecte l’a-t-il conçu ?

A. Zaha Hadid. B. Santiago Calatrava. C. Norman Foster.

In Venice, the Constitution Bridge stands out with the rest 
of the city. Who is the architect behind it?

A. Zaha Hadid. B. Santiago Calatrava. C. Norman Foster.

2 Le futuriste Nesciobrug est réservé aux piétons et 
aux cyclistes. Dans quelle ville des Pays-Bas se trouve-t-il ?

A. Rotterdam. B. Eindhoven. C. Amsterdam.

The futuristic Nesciobrug is restricted to cars. In which 
Dutch city can you find it?

A. Rotterdam. B. Eindhoven. C. Amsterdam.

3  À Bilbao, le Zubizuri permet de marcher sur du verre 
au-dessus d’un fleuve. Duquel s’agit-il ?

A. Nervion. B. Adour. C. Bidassoa.

In Bilbao, the Zubizuri allows you to walk on glass above 
water. Which river does it cross?

A. Nervion. B. Adour. C. Bidassoa.

4 Inspiré par le Golden Gate Bridge, le pont du 25-Avril 
à Lisbonne enjambe le Tage. Quelle est sa particularité ?

A. Rotatif. B. Routier et ferroviaire. C. Interdit aux poids lourds.

Inspired by the Golden Gate Bridge, the 25 de Abril Bridge 
in Lisbon crosses the Tagus. What is special about it?

A. It rotates. B. Enables car & train tracks. C. Restricted to juggernauts.

5  Avec ses 16 km à plus de 60 m au-dessus du niveau 
de la mer, le pont de l’Øresund relie deux pays. Lesquels ?

A. Suède/Danemark. B. Suède/Norvège. C. Danemark/Norvège.

16-km long and 60 metres above sea level, the Øresund 
bridge connects two countries? Which ones?

A. Sweden/Denmark. B. Sweden/Norway. C. Denmark/Norway.
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It is finally possible to increase your height without anyone knowing your secret. Thanks 
to Masaltos.com shoes, men can add up to 7 cm to their height in a completely invisible 
way. The shoes contain a lightweight anatomical wedge, making you appear taller 
without revealing how you did it. 

Il est enfin possible d’augmenter sa taille sans que personne ne connaisse son secret. 
Grâce aux chaussures Masaltos.com, les hommes peuvent discrètement ajouter jusqu’à 
7 cm à leur taille. Les chaussures contiennent une cale intérieure de forme anatomique 
qui vous fera paraître plus haut sans que personne ne sache comment!
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BOOTS MONKSTRAP OXFORD SNEAKERS

Tel. (+34) 954 564 292  

Feria 4 & 6, 41003 Seville, Spain 

info@masaltos.com

Discount code:

MASAVIA

VISIT WWW.MASALTOS.COM
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1. Sac de voyage Mareville M Beige Taupe, K-Way. Taupe Mareville M Beige travelling bag, K-Way. 150 € - k-way.fr  •  2. Ballerines Léopard satin, Ganni. Satin Léopard ballet shoes, Ganni. 345 € - 
ganni.com  •  3. Jean Polar Skateboard, exclusivité Galeries Lafayette. Jean Polar Skateboard, sold exclusively at Galeries Lafayette. 150 € - galerieslafayette.com  •  4. Gourde Quencher H2.0 1,2 litre 
marron et doré, Stanley. Brown and gold Quencher H2.0 1.2 litre water bottle, Stanley. 55 € - eu.stanley1913.com  •  5. Huile à lèvres teintée Noir Cerise, Typology. Black cherry shade lip oil, Typology.
24,50 € - typology.com  •  6. Maillot de bain 2 pièces Eau, exclusivité Galeries Lafayette. Eau two-piece swimsuit, sold exclusively at Galeries Lafayette. 190 € - galerieslafayette.com  •  7. Sac Numéro 
Neuf Mini, édition Cerise Noire Grainé, Polène. Numéro Neuf Mini bag, Cerise Noire Grainé edition, Polène. 380 € - polene-paris.com  •  8. Lunettes de soleil #D Tortoise, Izipizi. #D Tortoise sunglasses, 
Izipizi. 35 € (prix de vente à bord / on board price) - izipizi.com •  9. Glow Replenishing Rice Milk, Beauty of Joseon. Glow Replenishing Rice Milk, Beauty of Joseon. 17,95 € - beautyofjoseon.com
•  10. Blush crème joues-lèvres-yeux, teinte universelle, Même. Universal cheeks/lips/eyes blush, Même. 22 € - memecosmetics.fr  •  11. Bob prune, Hindbag. Prune sunhat, Hindbag. 32 € - hindbag.fr
•  12. Chaussettes antidérapantes, WellBeing + BeingWell. Non-slip socks, WellBeing + BeingWell. 31 € - revolveclothing.fr  •  13. Coque portable et gloss espresso, Rhode. Cell phone case and espresso 
gloss, Rhode. 50 € - rhodeskin.com

Dans la malle du voyageur 
La mode n’a pas de frontières : de l’hiver au printemps, il n’y a qu’un pas.
Par / by Janine Sebban 

Fill your travelling trunk
Fashion knows no boundaries: it’s a thin line from winter to spring.
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MIF : LA MUTUELLE D’IVRY (la Fraternelle)
Siège social : 23 rue Yves Toudic - 75481 PARIS CEDEX 10
Mutuelle soumise aux dispositions du livre II du code de la mutualité / Identifi ée sous le numéro SIREN 310 259 221
Contrôlée par l’ACPR - 4 place de Budapest - CS 92459 - 75436 PARIS CEDEX 09
Document publicitaire sans valeur contractuelle. © Photo : Alexis Jacquin - Agence 

POUR VOTRE
ÉPARGNE AUSSI,
AYEZ DU FLAIR !
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09 70 15 77 77
Appel non surtaxé

la MIF vous accompagne

Assurance vie
Épargne Retraite

Jurys composés de journalistes et/ou de professionnels

Jury composé de professionnels

D É C E R N É  P A R
C H A L L E N G E S
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OÙ OBSERVER LA VILLE ? 
Quand je retourne à Naples, je prends  
un moment pour me reconnecter à la cité 
de mon enfance. J’adore la Terrazza di 
Sant’Antonio a Posillipo pour ses panoramas. 
Le Parco Virgiliano offre une vue de dingue 
quand il fait beau. Il y a aussi le Largo di San 
Martino, un endroit où le stress disparaît.

OÙ DÉJEUNER/DÎNER ?
La pizza frite de La Vera Pizza Fritta 
da Gennaro est l’institution street food 
napolitaine. Ai Monti Lattari est parfait 
pour un déjeuner sur le pouce. Mon oncle 
tient la trattoria Casa Viscardi Trattoria 
Napoletana, où sa femme Ortensia cuisine 
les meilleures pâtes aux fruits de mer.

OÙ SE CULTIVER ?  
Au Napoli sotterranea, un lieu chargé 
d’histoire. J’adore le Cristo Velato à la 
Piazza del Gesù, une œuvre incroyable,  
ou encore les ruines de Pompéi, un must.

OÙ CHILLER ?
Les Quartiers Espagnols sont parfaits avec 
leur marché où dénicher plein de souvenirs. 
Pour le shopping, direction la Via Toledo !

OÙ PRENDRE UN SNACK ? 
Je raffole du graffe napoletane au Chalet 
Ciro 1952, à Mergellina. Pour une glace 
artisanale, on fonce à Casa Infante sur la 
Via Toledo. Ma préférée : noisette-pistache.

OÙ BOIRE UN VERRE ?
Chez Peppe Spritz à la Piazza Bellini, un 
endroit cool pour un apéro entre copains.

QUEL HÔTEL CHOISIR ?
L’hôtel De Bonart Naples, Curio Collection 
by Hilton pour sa vue incroyable.

@peppeofficiel  •  @peppe.family

LIVE MY CITY
Naples by  
Giuseppe Cutraro
Running Peppe, the king of pizza shares 
his favourite spots in Naples with us.

WHERE TO GAZE AT THE CITY?
Whenever I’m back in Naples, I take 
some time to reconnect with the city 
of my childhood. I love the Terrazza 
di Sant’Antonio a Posillipo for its 
panoramic views. Parco Virgiliano 
offers some crazy vistas when the 
sun’s out. There’s also the Largo di 
San Martino, a true stress-free spot.

WHERE TO HAVE LUNCH/DINNER?
Fried pizza at La Vera Pizza Fritta da 
Gennaro, an institution for local street 
food. Ai Monti Lattari is perfect for 
lunch on the go. My uncle runs the 
Casa Viscardi Trattoria Napoletana, 
where his wife Ortensia cooks the best 
seafood pasta you’ll ever have.

WHERE TO GET A FILL OF CULTURE? 
At Napoli sotterranea, filled with his-
tory. I love the Cristo Velato on Piazza 
del Gesù, an amazing work of art, as 
well as the Pompeii ruins, a must-see.

WHERE TO CHILL?
The Spanish Neighbourhood is per-
fect, with its market where you can 
stock up on souvenirs. And for true 
shopping, head to the Via Toledo!

WHERE TO SNACK?
I’m nuts for the graffe napoletane at 
Chalet Ciro 1952, in Mergellina. For 
homemade ice cream, head to Casa 
Infante on Via Toledo. My favourite 
flavours: pistachio-nuts.

WHERE TO HAVE A DRINK?
At Peppe Spritz on the Piazza Bellini, 
a cool spot for pre-dinner drinks 
among friends.

WHICH HOTEL TO CHOOSE?
The De Bonart Naples, Curio Collection 
by Hilton hotel, for its incredible views.

Naples par  
Giuseppe Cutraro 

À la tête des pizzerias Peppe, le roi de la pizza nous 
confie ses meilleurs spots pour visiter Naples. 

Par / by Déborah Laugel
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Ruines de Pompéi
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Casa Viscardi Trattoria Napoletana

De Bonart Naples, Curio Collection by Hilton

VIS MA VILLE

 COMMENT S’Y RENDRE 
Naples au départ de Paris-Orly.

HOW TO GET THERE
Naples from Paris-Orly. 

DÉCOUVREZ 
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Casse-noix traditionnel Réception
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Chambre avec baignoire
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Une immersion historique
Matera, capitale européenne de la culture en 2019, est 
habitée depuis le paléolithique. Ses centaines de « Sassi », ces 
habitations creusées dans la roche, furent d’abord des abris 
préhistoriques, puis des monastères médiévaux avant de se 
transformer en lieux de vie pour des fermiers au XXe siècle. 
Aujourd’hui, grâce à des restaurations minutieuses, ces grottes 
sont devenues le symbole du projet Sextantio, qui a réhabilité 
ces espaces avec un respect strict de leur authenticité, 
métamorphosant des ruines en une destination insolite. Le 
Sextantio, finalement, ce serait l’antithèse du Venetian de Las 
Vegas. Ici, les grottes et les chambres plus classiques offrent 
un luxe épuré : sols en pierre, baignoires taillées dans la roche 
et linge de lit fait main. Au Sextantio Albergo Diffuso Le 
Grotte della Civita, il est possible de dîner sur demande 
dans une église désacralisée, éclairée uniquement par des 
bougies, avec un concerto en fond sonore et une cheminée 
qui crépite. Le luxe simple de la déconnexion.

History-filled immersion
Matera, the 2019 European capital of culture, 
has been lived in since the Palaeolithic era. The hundreds 
of “Sassi” it shelters have first been used as rock-cut 
settlements, as monasteries in the Middle-Age, and finally 
as living quarters for 20th-century farmers. After careful 
restoration work, these caves have become a symbol 
of Sextantio’s rehabilitation project, preserving their 
authenticity and turning ruins into an unusual destination. 
In a way, Sextantio is the polar opposite of the Venetian 
in Las Vegas: here, both the caves and the more classical 
bedrooms offer pared-down luxury: stone floors, bathtubs 
carved in the rock and handmade linen. At Sextantio 
Albergo Diffuso Le Grotte della Civita, it is possible 
to book a diner experience in a deconsecrated church, 
only lit by candles, while enjoying a concerto 
in the background and wood fire as well. 
The simple luxury of being off grid.
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Matera

SEXTANTIO
Via Civita 28, 75100 Matera, Italia (à partir de 200 €)

sextantio.it
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Matera en mode troglodyte chic
Dormir dans une grotte à partir de 200 € ? C’est ce que propose  
le Sextantio Le Grotte della Civita dans le Basilicate.

Par / by Raphaël Turcat

HÔTEL INSOLITE

C’est un territoire encore méconnu, mais qui n’en finit plus 
de monter et commence à faire jeu égal avec sa voisine des 
Pouilles. La région de Basilicate, la botte secrète italienne, 
a tout pour plaire avec ses villages suspendus, ses bâtisses 
médiévales, ses stations balnéaires préservées du tourisme 
de masse et ses légendaires grottes calcaires. Au cœur  
de Matera, village troglodyte considéré comme l’une des 
plus vieilles cités habitées au monde, l’hôtel Sextantio  
Le Grotte della Civita offre une expérience sauvage : dormir 
dans des grottes restaurées. Ses 18 chambres et suites, 
disséminées dans le quartier historique des Sassi, marient 
pierres brutes, étoffes anciennes et mobilier minimaliste.  
Ici, la lumière des bougies remplace les plafonniers, et 
chaque détail raconte l’histoire millénaire de la ville.

UNUSUAL HOTEL  
Matera, the chic troglodyte way
A night’s sleep in a cave, from €200? In the Basilicata 
region, that’s what Sextantio Le Grotte della Civita offers.

Still a little-known territory, the Basilicata region’s 
attractiveness is on the verge of catching up to Puglia. 
Right above the Italian heel, it has a lot to offer: suspended 
villages, Medieval buildings, seaside resorts preserved 
from mass tourism, and legendary limestone caves.  
In the heart of Matera, troglodyte village considered  
to be one of the oldest inhabited areas in the world,  
the Sextantio Le Grotte della Civita hotel is the promise  
of a wild journey, where you’ll sleep in its restored caves. 
With 18 bedrooms and suites, spread around the Sassi 
historic district, it mixes raw stones, old fabric and 
minimalistic dressing. Here, candlelight is king and  
every detail tells a thousand-year-old story. 

 COMMENT S’Y RENDRE 
Bari au départ de Paris-Orly.

HOW TO GET THERE
Bari from Paris-Orly. 

DÉCOUVREZ 
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1 livre, 1 album, 
1 série

Pour prendre son envol.
Par / by Fabrice Bourland

1 book, 1 record, 1 series
Above the clouds.

DUBLIN
Formé dans la capitale irlandaise en 

2012, le quatuor Inhaler consolide avec 
ce troisième album pop aux 13 titres 

entêtants son statut de jeune groupe 
parmi les plus excitants du moment.

Founded in 2012 in the Irish capital, 
Inhaler just released their third album. 

13 catchy pop tunes that confirm the 
status of this young band as among the 

most exciting in today’s music.

Open Wide de Inhaler, Polydor 
(sortie le 7 février), 17,99 €

PARIS
Que cachent les 8 panneaux des 
Nymphéas à l’Orangerie ? Le détective 
Bmore mène l’enquête avec obstination, 
tout en levant le voile sur la vie de Monet 
et les mystères de son œuvre.

What do the 8 Nymphéas pannels at 
the Orangerie Museum hide? Detective 
Bmore investigates obsessively, while 
shedding a light on the life of Monet 
and the mystery behind his work.

Le syndrome de l’Orangerie de Grégoire 
Bouillier, Flammarion, 22 €

MILAN
Tiré de l’univers « Citadel » et produit 
par les frères Russo (Avengers), ce 
thriller d’espionnage palpitant et rempli 
d’adrénaline nous propulse en 2030 
dans une Italie futuriste.

Part of the “Citadel” universe, 
and produced by the Russo Brothers 
(Avengers), this gripping and adrenalin-
filled spy thriller takes you to 2030, 
in Futuristic Italy.

Citadel : Diana d’Alessandro Fabbri, avec 
Matilda De Angelis (6 épisodes) sur Prime Video.

Explore & Learn: current events 

Voir & savoir : les événements du moment

BERLIN Partant du fusain d’Odilon 
Redon Fleur du mal, l’exposition 
met en lumière l’influence du recueil 
éponyme de Baudelaire sur les créateurs 
européens et couvre toute la période 
allant du début de l’ère moderne 
jusqu’à nos jours.
Böse Blumen, jusqu’au 4 mai 2025 
au Sammlung Scharf-Gerstenberg. 
smb.museum

BERLIN Using Odilon Redon’s 
Les Fleurs du mal charcoal drawing 
as a starting point, the exhibition 
showcases Baudelaire’s influence 
on European artists, from the 
Modern era to this very day.
Böse Blumen, until May 4, 2025 at Sammlung 
Scharf-Gerstenberg. smb.museum

STOCKHOLM À partir de 1900, de 
nombreux artistes suédois se mirent à la 
recherche de nouvelles expressions pour 
décrire la société moderne dans toute 
sa brutalité, mais aussi pour représenter 
au plus près les instants intimes de la vie 
quotidienne et la vérité des émotions.
Pink Sails - Swedish Modernism, jusqu’au 3 août 
2025 au Moderna Museet. 
modernamuseet.se

STOCKHOLM From 1900 onwards, 
numerous Swedish artists started to look 
for new ways of expressing the brutality 
of modern society, as well as more 
intimate moments of daily life and 
genuine emotions.
Pink Sails - Swedish Modernism, until August 3, 
2025 at Moderna Museet. modernamuseet.se

PARIS Première femme à peindre 
en grand format un nu masculin de 
face, Suzanne Valadon (1865-1938) 
aimait représenter le réel et les corps 
sans artifice ni voyeurisme. Quelque 
200 œuvres donnent à admirer 
toute l’étendue de son talent.
Suzanne Valadon, jusqu’au 26 mai 2025 
au Centre Pompidou. 
centrepompidou.fr

PARIS The first woman to ever paint 
a large-format male full frontal, Suzanne 
Valadon (1865-1938) liked to represent 
reality and bodies without artifice nor 
voyeurism. About 200 pieces are exhibited, 
giving you an overview of her talent.
Suzanne Valadon, until May 26, 2025 
at Centre Pompidou. centrepompidou.fr

321

CULTIVEZ-VOUS
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BOUGEOIR LAVANDE
Inspirés par le croisement 
du numérique et du 
physique, les bougeoirs 
Wang & Söderström 
mêlent design et savoir-
faire artisanal. Conçus en 
studio, ils sont imprimés 
en 3D avant d’être moulés 
en porcelaine et grès. Hay, 
Copenhague, 55 €. 
@haydesign

LAVENDER CANDLESTICK
Inspired by the hybridization 
of digital and physical realms, 
the Wang & Söderström 
candlesticks mix style and 
craft. Designed in a studio, 
they are 3D-printed and 
then moulded using 
porcelain and stoneware. 
Hay, Copenhagen, €55. 
@haydesign

©
 H

ôt
el

 B
el

la
 G

ra
nd

e

LAMPE SANS FIL
La Panthella Portable rose pâle version 
compacte de Verner Panton offre un 
éclairage doux avec trois niveaux de 
luminosité. À utiliser en intérieur comme 
en extérieur. Louis Poulsen, Copenhague, 
200 € la version portable.
@louispoulsen

WIRELESS LAMP
The tiny pale pink Portable Panthella 
by Verner Panton offers soft lighting 
with three brightness levels. To be used 
outdoors or indoors, indiscriminately. 
Louis Poulsen, Copenhagen, €200 
for the portable edition. 
@louispoulsen

LE SPOT STYLÉ D’ENJOY!
HOTEL BELLA GRANDE Le nouveau 
Bella Grande à Copenhague réinvente 
l’expérience du boutique-hôtel 4 étoiles. 
Au cœur de la ville, dans un bâtiment 
chargé d’histoire, on pose ses valises 
dans l’une des chambres cosy et 
écoresponsables avec le sentiment d’être 
comme à la maison, en mieux. Donna, 
son restaurant branché, revisite la cuisine 
italienne et se révèle une adresse phare 
de la scène food. Le plus de l’hôtel ? Son 
engagement écologique. Alimenté par 
l’énergie solaire de Cofoco, un groupe 
danois pionnier en matière de durabilité, 
il s’inscrit dans une démarche avant-
gardiste. Encore plus smart, Bella Grande 
soutient des projets de reforestation avec, 
pour objectif, la plantation de 5 000 arbres 
dans les mois à venir, en collaboration avec 
Eden Reforestation Projects. À réserver 
les yeux fermés. @hotelbellagrande
(à partir de 140 € la nuit). 

ENJOY!’S STYLISH SPOT
HOTEL BELLA GRANDE, The new Bella 
Grande in Copenhagen reinvents the 
4-star boutique-hotel experience. In the 
heart of the city, this building is filled with 
history. Feel at home in one of its cosy 
and eco-friendly bedrooms. Donna, its 
trendy restaurant, gives a twist to Italian 
cuisine and remains a landmark on the 
food scene. The hotel also strives to meet 
ecological demands: powered by Cofoco 
solar energy (a pioneering sustainability 
Danish company), it is truly engaged in the 
avant-garde. Even better, Bella Grande 
also supports reforestation projects, 
with a goal of planting 5,000 trees in 
the coming months, in partnership with 
Eden Reforestation Projects. Book with 
confidence. @hotelbellagrande 
(from €140 per night)

17

003-052_ENJOY15.410442.TRANSAVIA-INSITE.indd   17 06/01/2025   12:16

ENJOY15_017.410442_ENJOY15.1482931.pgs  06.01.2025  12:25    PS00 - HR  195.0x275.0mm  BLACK YELLOW MAGENTA CYAN

POT MULTI-USAGE
Stash Jar Miami est un pot en porcelaine 
minimaliste, introduit dans la collection de 
vaisselle Tokyo. Moulé à la main et émaillé, 
il combine fonctionnalité et esthétique. 
Ustensile de cuisine ou vase, c’est selon 
votre humeur du jour. Studio Arhoj, 
Copenhague, 57,50 €. @studioarhoj

MULTI-USE JAR
Stash Jar Miami is a minimalistic porcelain 
jar, part of the Tokyo collection. Hand 
crafted and enamelled, it combines 
functionality and aesthetics. Used in the 
kitchen or as a vase, according to your 
mood. Studio Arhoj, Copenhagen, €57.50. 
@studioarhoj

LIVRE DESIGN : 
Universal Design in Architecture
explore le design universel en repensant 
l’inclusion dans l’architecture. Cet ouvrage 
de Camilla Ryhl est aussi un très bel 
objet de décoration, alliant esthétique 
et réflexion. Danish Architectural Press, 
Copenhague, 40 €. 
@danisharchitecturalpress

DESIGN BOOK: 
Universal Design in Architecture
explores universal design when in 
conjunction with architecture. This book 
by Camilla Ryhl is a decoration delight 
in itself, mixing a sense of aesthetics 
and study. Danish Architectural Press, 
Copenhagen, €40. 
@danisharchitecturalpress

Copenhague, 
temple du design
Mix audacieux de simplicité, d’innovation 
et de cocooning, la capitale scandinave 
du style est à découvrir sans modération.
Par / by Janine Sebban

DÉCO

Copenhague incarne l’essence du design scandinave : 
un minimalisme fonctionnel qui a révolutionné le monde des 
concepteurs à partir des années 1950. Le style danois s’appuie 
sur des lignes épurées, des matériaux naturels comme le bois clair 
et une palette de tons neutres pour créer des espaces apaisants et 
réconfortants. Ici, chaque détail respire le hygge, cet art de vivre où 
le cosy l’emporte sur le superflu. Plus qu’une question d’esthétique, 
la démarche est durable, éthique et pensée pour sublimer le 
quotidien. La ville est un terrain d’expérimentation où chaque 
nouveau projet repousse les limites de l’inventivité : laboratoire 
créatif, la capitale danoise mêle audace architecturale et objets 
iconiques qui redéfinissent nos intérieurs contemporains. Focus sur 
une sélection de pièces phares pour un décor à la pointe du design.
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DECORATION
Copenhagen, Temple of Design
With its daring mix of simplicity, innovation and cocooning, 
the Scandinavian capital of style is always a pleasure to visit!

Copenhagen embodies the essence of Scandinavian style with 
its functional minimalism that brought about a revolution among 
designers from the 1950s onwards. The Danish school relies on 
pared down lines, natural materials like clear wood, and a neutral 
colour palette to create peaceful and comforting spaces. Here, 
every detail feels hygge – this art of living that favours cosiness 
over superfluous concerns. And more than a simply aesthetic 
concern, it conveys sustainability, ethics and a sublimation of daily 
life. The city is an experimental playground where each new project 
is meant to push the limits of creation. Like a lab, the Danish 
capital mixes architectural daring and iconic pieces that redefine 
our contemporary indoor spaces. Let’s focus on a selection of 
landmark items for some über-stylish decoration.

CULTIVEZ-VOUS
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4 SIGNS IN THE SPOTLIGHT
AQUARIUS JANUARY 21 – FEBRUARY 19 
Free and forward-thinking, the Aquarius shakes things 
up with creative energy and unpredictability. Bold 
and always craving new adventures, they seize 
the zeitgeist and remain independent. Looking for 
deep connections and freedom, they bring a touch 
of originality to daily life.

WHERE TO GO?
Amsterdam, Netherlands: A city where innovation 
and art go hand in hand. The Aquarius is at home 
in this arty city, known for its mood, museums 
and canals.

Barcelona, Spain: With its Gaudí-led architecture and 
cosmopolitan spirit, Barcelona is an ideal playground for 
the Aquarius looking for new experiences and horizons.

Seville, Spain: Less conventional, the birthplace of 
Flamenco music showcases a delicious mix of tradition 
and modernity. Ideal for the “wild cards” among 
the Aquarius.

PISCES FEBRUARY 20 – MARCH 20 
Intuitive and mysterious, the Pisces easily walks the 
line between dream and reality. Empathetic, they read 
between the lines and softly build strong connections. 
Carried by boundless imagination, they inject a peaceful 
and poetic energy to their proceedings, whilst dwelling 
on surprising creativity.

WHERE TO GO?
Funchal, Portugal: On this island covered with flowers, 
Pisces find a green paradise with mild weather. Perfect 
to chill and daydream.

Essaouira, Morocco: Beaches, medinas and a Bohemian 
mood add to that feeling of tranquillity often favoured by 
Pisces. Replete with art and culture, a perfect place to 
lose oneself.

Malta: The island’s natural beauty, coves and crystal-clear 
waters attract Pisces, who love to daydream in peaceful 
settings, while gazing at remains of the past.

ASTROTOURISM
Star Guide
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ARIES MARCH 21 – APRIL 20 
Resolute and intrepid, the Aries carry infectious 
raw energy. Always looking for a challenge, they leave 
a mark with bold, pioneering positions. Straightforward 
and spontaneous, they weave sincere and intense 
relationships with no filters. Uniquely active, they inspire 
and motivate others, passionately showing the way.

WHERE TO GO?
Tenerife, Spain: Perfect for this sign, turned towards 
sunny and intense endeavours. Between treks in the Teide, 
water sports and volcano exploration, Tenerife will whet 
their appetite for adventure.

Porto, Portugal: Dynamic Aries feed off the energy of 
major cities. With its architecture, narrow streets and all 
kinds of food specialities, Porto brings together culture 
and thrills.

Marrakech, Morocco: A city where the Aries’ fired-up 
energy and passion finds an echo, with lively bazaars, 
riads and bursts of colours.

TAURUS APRIL 21 – MAY 21 
Anchored and determined, the Taurus is 
a self-confident, loyal sign. Loving earthly pleasures, 
they enjoy every single moment in full. Trustworthy, 
they build solid relationships and can prove 
reassuring. A love for all things beautiful is their 
weakness.

WHERE TO GO?
Lisbon, Portugal: The city goes together well with the 
Taurus looking for peacefulness yet still enjoying its sense 
of aesthetics and varied gastronomy.

Cagliari, Italy: Between its sunny beaches and 
Mediterranean ancient history, Cagliari showcases the 
perfect atmosphere for a nature-loving sign, on the 
lookout for simple pleasures.

Agadir, Morocco: Discreet luxury and relaxation by the 
ocean, ideal for the Taurus who loves to charge their 
batteries without losing on comfort.
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Chapelle Sainte-Marie-Madeleine, MalteDésert d’Agafay, MarrakechPlaza de España, Séville
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Exploration astrale
Verseau, Poissons, Bélier et Taureau : prêts pour les galaxies secrètes ?
Par / by Déborah Laugel

ASTROTOURISME

LES 4 SIGNES À L’HONNEUR
VERSEAU  21 JANVIER - 19 FÉVRIER  
Libre et visionnaire, le Verseau bouscule les codes avec 
une énergie créative et imprévisible. Audacieux et avide 
de renouveau, il capte l’air du temps tout en restant 
farouchement indépendant. Entre connexions sincères 
et quête de liberté, il illumine le quotidien d’une touche 
d’originalité.

OÙ PARTIR ? 
Amsterdam, Pays-Bas : une ville où l’innovant côtoie 
l’artistique. Le Verseau se sent à l’aise dans cette capitale 
arty, connue pour son ambiance, ses musées  
et ses canaux.

Barcelone, Espagne : avec son architecture « gaudíesque »  
et son esprit cosmopolite, Barcelone est le terrain  
de jeu idéal du Verseau, qui aime vivre des expériences  
et explorer de nouveaux horizons.

Séville, Espagne : moins conventionnelle, la ville du 
flamenco s’apprécie pour son mélange de tradition et de 
modernité. Idéale pour le côté « électron libre » du Verseau.

POISSONS  20 FÉVRIER - 20 MARS  
Intuitif et mystérieux, le Poissons navigue entre rêve  
et réalité avec une fluidité déconcertante. Empathique, 
il capte ce que les mots ne disent pas et tisse des liens 
empreints de douceur. Porté par une imagination sans 
limite, il insuffle une énergie apaisante et poétique,  
tout en cultivant une créativité qui surprend.

OÙ PARTIR ? 
Funchal, Portugal : sur cette île fleurie, le Poissons se 
retrouve immergé dans un paradis végétal au climat doux. 
Parfait pour des moments de chill et de rêverie.

Essaouira, Maroc : la plage, les médinas et l’ambiance 
bohème sont des lieux de sérénité que le Poissons adore. 
Entre art et culture, c’est un endroit où il se perdra 
volontiers.

Malte : la beauté naturelle de l’île, ses criques et ses eaux 
turquoise attirent le Poissons qui aime s’évader dans des 
décors paisibles tout en admirant quelques reliques du passé.

BÉLIER  21 MARS - 20 AVRIL  
Déterminé et intrépide, le Bélier avance avec une énergie 
brute et contagieuse. Toujours en quête de défis, il s’impose 
par son audace et son esprit pionnier. Direct et spontané, 
il tisse des relations marquées par la sincérité et une 
intensité sans filtre. Porté par une force d’action unique,  
il inspire et motive, prêt à ouvrir la voie avec passion.

OÙ PARTIR ? 
Tenerife, Espagne : parfait pour ce signe en quête  
de soleil et d’intensité. Entre randonnées dans le Teide,  
sports nautiques et exploration de volcans, Tenerife 
stimule son esprit aventurier.

Porto, Portugal : le Bélier dynamique aime l’énergie  
des grandes villes. Avec son architecture, ses ruelles  
et sa food en tout genre, Porto combine immersion 
culturelle et instant exaltant.

Marrakech, Maroc : une ville où le feu de l’énergie  
et de la passion du Bélier trouve écho dans ses bazars 
animés, ses riads et ses couleurs explosives.

TAUREAU  21 AVRIL - 21 MAI  
Ancré et déterminé, le Taureau avance avec assurance, 
fidèle à ses valeurs. Amateur de plaisirs simples, il savoure 
chaque instant avec sensualité. Loyal et fiable, il construit 
ses relations sur la base de la solidité. Porté par une force 
tranquille, il se montre rassurant, avec un petit faible pour 
les belles choses.

OÙ PARTIR ? 
Lisbonne, Portugal : cette ville s’accorde bien avec  
le Taureau qui recherche la tranquillité tout en appréciant 
esthétique et gastronomie.

Cagliari, Italie : entre ses plages ensoleillées et son histoire 
méditerranéenne, Cagliari offre une atmosphère parfaite 
pour ce signe qui aime la nature et les plaisirs simples  
de la vie.

Agadir, Maroc : luxe discret et détente au bord de  
l’océan ? Idéal pour un Taureau qui adore se ressourcer 
dans son petit confort.
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ASTROTOURISM 
Star Guide
Aquarius, Pisces, Aries and Taurus: Ready for secret galaxies?

EMBARQUEZ 
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Les Européens redécouvrent le plaisir de s’évader dans 
des lieux qui défient les lois de la gravité et du confort 
conventionnel. Avec des chiffres records, les « maisons 
magiques » ne sont pas qu’un phénomène touristique, 
elles incarnent une quête d’essentiel. En France, plus de 
36 % des vacanciers ont choisi un hébergement insolite 
pour leurs escapades – parfois qualifiées de « glamping », 
contraction de « glamour » et « camping » –, une tendance 
qui touche autant les couples en quête de romantisme 
perché que les familles avides d’aventures ludiques.

L’enfance retrouvée 
Les cabanes dans les arbres dominent le marché, 
représentant 45 % des réservations, suivies par les 
yourtes (28 %) et les roulottes (17 %). En hiver, ce sont  
les igloos qui volent la vedette, surtout dans les Alpes 
et les pays nordiques. La plateforme Airbnb rapporte 
d’ailleurs que les recherches pour des « nuitées en igloo » 
ont bondi de 30 % entre 2022 et 2024. Pourquoi cette 
folie autour des cabanes magiques ? Il y a d’abord la 
promesse de renouer avec la nature et d’oublier son 
smartphone : ici, l’écran, c’est la fenêtre. Ensuite, les prix 
pour des séjours confortables battent à plates coutures 
les tarifs des hôtels traditionnels. Enfin, il y a ce mariage 
de l’aventure et du confort : un mix plébiscité par 80 % 
des Français interrogés par Kantar. Moins de murs,  
plus d’horizons ? C’est la grande tendance de 2025.

Europeans are rediscovering the pleasure of taking 
a break in gravity-defying spaces that challenge 
conventional comfort. Breaking record numbers, those 
“magical huts” are not just a tourist phenomenon, but 
embody a wish to go back to the basics. In France, more 
than 36% of holidaymakers have chosen unusual housings 
for their getaways – sometimes referred to as glamping, 
contraction of glamour and camping, a trend that also 
pleases couples looking for perched up romantic breaks, 
as well as families on the quest for playful adventures.

Childhood found 
Treehouses take the lion’s share with about 45%  
of all bookings, followed by yurts (28%) and trailers  
(17%). In wintertime, igloos become more popular, 
especially in the Alps and in Nordic countries.  
Airbnb numbers show that the search for “nights  
in igloo” has jumped more than 30% between 2022 
and 2024. What is this magical-hut craze about?  
First, the promise of being one with nature,  
leaving the smartphone behind. There, your only  
screen is a window. Secondly, prices for comfy  
stays are way cheaper than for regular hotels.  
And finally, there’s the blend of adventure and  
comfort, a mix favoured by 80% of the French  
surveyed by Kantar. Less walls, more horizon.  
That’s the new trend for 2025.

3 CABANES MAGIQUES À TESTER
Domaine Ecôtelia, Gironde (France) À 40 min de 
Bordeaux, ce domaine écologique propose des cabanes et 
hébergements inspirés des 5 continents. @domaineecotelia 

Agriturismo La Piantata, Latium (Italie) Au cœur 
d’oliveraies à 1h30 de Rome, cette adresse propose de 
splendides cabanes dans les arbres et des hébergements 
insolites comme des roulottes. @lapiantata.arlenadicastro  

Cabanes des Grands Cépages, Sorgues (France) Avec 
leurs bains nordiques, ces cabanes flottantes promettent une 
déconnexion totale sur l’étang de la Lionne. @coucoocabanes 

3 MAGICAL HUTS TO TRY
Domaine Ecôtelia, Gironde (France) 40 min from 
Bordeaux, this eco-friendly domain offers huts and other 
shelters inspired by the 5 continents. @domaineecotelia 

Agriturismo La Piantata, Latium (Italy) Amidst an olive 
grove about 90min from Rome, this address offers splendid 
treehouses as well as other unusual housing like trailers.  
@lapiantata.arlenadicastro  

Cabanes des Grands Cépages, Sorgues (France) with 
their Nordic baths, these cabins floating on the Lionne Lake 
offer a chance to completely unwind. @coucoocabanes
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L’aventure des 
cabanes magiques
Maisons perchées, yourtes nomades, igloos givrés, roulottes bohèmes… 
Pourquoi succombe-t-on aux hébergements enchantés ?

Par /by Raphaël Turcat et Déborah Laugel

The adventure of magical huts
Perched houses, nomadic yurts, iced igloos, bohemian trailers… 
1001 reasons to try those enchanted shelters.

EMBARQUEZ 
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DES CABANES D’EXCEPTION
En France, en Espagne ou en Suède, 
trois sites supercosy et écolos.

CABANES DES GRANDS CHÊNES (FRANCE) 
C’est au cœur du parc naturel de l’Oise (50 min de Paris) 
que les Cabanes des Grands Chênes ont trouvé leur nid, 
en l’occurrence des chênes bicentenaires de la forêt de 
Raray. Les 25 cabanes, perchées jusqu’à 13 m, sont toutes 
différentes et proposent pour certaines un bain nordique 
privatif. Notre chouchou : la cabane sur pilotis (qui peut 
accueillir 6 personnes) et son rooftop dans les feuilles. 
À partir de 200 €. cabanesdesgrandschenes.com

CABANES ALS ARBRES (ESPAGNE) 
À Gérone, au nord de Barcelone, les Cabanes als Arbres se 
cachent dans la forêt de Sant Hilari Sacalm. Les espaces 
communs offrent un salon avec cheminée, un jardin, des 
spas, une salle de massage et une piscine, tandis que les 
chambres s’enroulent autour d’arbres et disposent chacune 
d’un lavabo avec une jarre d’eau, de toilettes sèches, d’une 
cheminée murale et de lampes rechargeables. Le matin, 
un panier petit déjeuner est déposé au pied des cabanes. 
L’ascenseur ? Un treuil qui vous emmène au paradis. 
À partir de 135 €. cabanesalsarbres.com

TREEHOTEL (SUÈDE) 
La nature propose des panoramas exceptionnels ? La main 
de l’homme peut l’habiller de manière à être à la hauteur. 
C’est le cas du Treehotel, niché à Harads, un village de la 
Laponie suédoise entouré de forêts profondes. Suspendus 
à 4-6 mètres au-dessus du sol, ces bijoux architecturaux 
s’appellent Dragonfly (des cubes en bois), UFO (une 
soucoupe volante), Bird’s Nest (un vrai petit nid), Mirrorcube 
(comme son nom l’indique) ou The Cabin (photo). Toutes 
exceptionnelles. À partir de 350 €. treehotel.se

EXCEPTIONAL HUTS
In France, Spain and Sweden, three 
super cosy and eco-friendly sites.

CABANES DES GRANDS CHÊNES (FRANCE) 
The Cabanes des Grands Chênes are located in the 
heart of the Oise nature reserve (50min from Paris), 
between two-hundred-year-old oaks in the Raray 
forest. The 25 huts are all different, up to 13-metres 
high, and some even offer private Nordic baths.  
Our favourite: the hut on stilts (welcomes a party 
of 6) and its leafy rooftop. From €200. 
cabanesdesgrandschenes.com

CABANES ALS ARBRES (SPAIN) 
In Gérone, north of Barcelona, the Cabanes als Arbres 
hide in the Sant Hilari Sacalm forest. Communal areas 
include a fireplace, a garden, various spas, a massage 
room and a swimming pool. The bedrooms swirl 
around the trees and are all fitted with a washbasin 
and a water jar, composting toilet, a wall-mounted 
fireplace and rechargeable lamps. In the morning,  
a breakfast basket is prepared for you to pick at the 
foot of the cabin. No elevator, but a hoist… taking you  
to heaven. From €135. cabanesalsarbres.com

TREEHOTEL (SWEDEN) 
Nature offers exceptional vistas, sometimes  
pushing mankind to be up to it. Such is the case  
at the Treehotel, nestled in Harads, a Swedish  
Lapland village surrounded with deep forests. 
Suspended 4 to 6 metres above the ground,  
these architectural gems are called Dragonfly  
(wooden cubes), UFO, Bird’s Nest, Mirrorcube  
and The Cabin (cf. photo). They are all amazing.  
From €350. treehotel.se

Cabanes als Arbres ©
 C

ab
an

es
 a

ls
 A

rb
re

s 

Cabanes des Grands Chênes ©
 S

tu
di

op
ay

ol

©
 T

re
eh

ot
el

Treehotel

CABANES  
MAGIQUES

23

003-052_ENJOY15.410442.TRANSAVIA-INSITE.indd   23 06/01/2025   12:16

ENJOY15_023.410442_ENJOY15.1482931.pgs  06.01.2025  12:25    PS00 - HR  195.0x275.0mm  BLACK YELLOW MAGENTA CYAN

Quand vous est venue l’idée de Coucoo Cabanes ? 
Le projet est né en 2008 en Franche-Comté, dans une 
ancienne gravière. Le souhait était d’accueillir des gens 
dans des hébergements particuliers : des cabanes. Il y 
avait cette volonté de réhabiliter ce site exceptionnel et de 
lui offrir une seconde vie, sachant qu’il était auparavant 
dédié à l’exploitation de matériaux.

Que ressent-on à la découverte de vos cabanes ?
Le séjour s’apparente à un retour en enfance, alliant 
confort, intimité et nature. Nous privilégions une 
expérience écoresponsable et sans wifi, pour une 
déconnexion totale, par exemple aux Cabanes des Grands 
Cépages, dans le Vaucluse, ou aux Cabanes des Grands 
Chênes, dans l’Oise (voir pages 21 et 23).

Comment concilier confort et respect de la nature ?
Nous créons des projets hôteliers respectueux de 
l’environnement après un diagnostic complet de la faune 
et de la flore. Les chantiers sont réalisés avec un impact 
minimal grâce à une construction hors site. Nous réduisons 
plastique, déchets et empreinte carbone, avec des 
labels écoresponsables. Nous travaillons avec sérieux et 
sincérité, encadrés par des naturalistes expérimentés et 
des associations telles que le WWF.

À quoi ressemble le voyageur type ?
On retrouve des familles à la recherche d’aventures, 
des couples romantiques et des citadins en quête 
de déconnexion. 

Quels sont les grands défis de votre activité ?
L’obtention des autorisations est complexe, mais 
nos engagements environnementaux et notre ancrage 
territorial rassurent la collectivité. Nos projets sont 
à taille humaine (entre 25 et 30 hébergements) et 
nous privilégions l’approvisionnement local de saison 
dans un rayon de 40 km autour des sites. De nouveaux 
projets sont en cours de développement.

coucoocabanes.com  •  @coucoocabanes

“WE STRIVE TO IMPROVE TOURISM 
FOR THE BEST”
Sleeping in a tree, waking up to the sound of birds… 
Coucoo huts reinvent the art of winding down. 
Interview above the grove with Emmanuel 
de La Bédoyère, co-founder.

When did you come up with Coucoo Cabanes?
The project originated in 2008 in Franche-Comté, 
in a former gravel quarry. We wished to welcome people 
in special housing like huts. We wanted to restore this 
exceptional site and put new life into it, knowing well it 
was once used to mine raw materials.

What does it feel like when going in?
A stay feels like going back to your childhood, mixing comfort, 
intimacy and nature. We favour an eco-friendly and Wi-Fi-
free experience to completely unwind, like at our Vaucluse 
site, Cabanes des Grands Cépages, or in the Oise region 
at Cabanes des Grands Cépages (cf. pages 21 and 23).

How do you reconcile comfort with a respect for nature?
We start hospitality projects that are respectful of the 
environment, and only after careful diagnosis of local fauna 
and flora. Construction is undertaken with minimal impact, 
due to being mostly carried offsite. We reduce the use of 
plastic, waste and carbon footprint, thriving for eco-labels. 
We work seriously, sincerely, always surrounding ourselves 
with experienced naturalists and organizations like WWF.

What is your typical customer?
We have families looking for an adventure, romantic 
couples and urbanites who need to take a break.

What are the main challenges in your field?
Certification is a complex process, but our environmental 
commitment and territorial grounding are reassuring to 
communities. Our projects remain on human scale (25 to 
30 houses) and we favour seasonal produce locally picked 
(in a 40-km radius). New projects are also being developed.

« NOUS SOMMES LES ARTISANS D’UN TOURISME 
DE PROGRÈS »
Dormir au sommet d’un arbre, se réveiller au son des oiseaux… 
Les cabanes Coucoo réinventent l’art de se déconnecter.
Interview perchée d’Emmanuel de La Bédoyère, cofondateur. 
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LE TOP 4 DES NUITS INSOLITES
Direction l’aventure pour un road trip 
aux allures de Robinson. Tonneau, igloo, 
tente, bulle… on ne sait que choisir !

Cocoon Village (Corse)
Perchées à flanc de montagne, les bulles semi-
translucides aux lignes épurées dévoilent une vue sur 
la Méditerranée et les forêts sauvages. Pour atteindre 
certains de ces hébergements, l’aventure débute par 
une via ferrata, une ascension à l’aide de câbles 
et de mousquetons, idéale pour les amateurs de 
sensations. Refuge suspendu et expérience immersive 
écoresponsable… le combo gagnant ! 
À partir de 250 €. @cocoon_village_

The Wine House Hotel (Portugal)
Dormir dans un tonneau au milieu des vignes ? 
Direction la vallée du Douro pour une virée eco-friendly. 
Cocon ultra cosy, matériaux bruts et naturels, vue sur
les vignobles, il règne une atmosphère qui fleure bon 
la slow life. Côté écologie, le domaine ne fait pas dans 
le greenwashing : énergies renouvelables, respect 
du terroir et circuits courts. Mention au restaurant 
avec ses saveurs portugaises et ses vins locaux. 
À partir de 243 €. @quinta_da_pacheca

Kakslauttanen Arctic Resort (Finlande)
Avec ses igloos de verre, c’est l’escapade nordique idéale 
pour admirer les aurores boréales depuis son lit douillet. 
Cabanes en rondins façon chalet chic, safaris en traîneau 
avec des huskies, dîner dans une kota traditionnelle et 
bain glacé dans un lac gelé : chaque expérience est 
un rêve polaire. Un luxe brut et immersif sous le ciel 
arctique auquel il est impossible de résister. 
À partir de 516 €. @kakslauttanen_arctic_resort

Terra Solis (Dubaï)
Installée au cœur des dunes, cette oasis imaginée par
les créateurs de Tomorrowland mêle ambiance chill 
et luxe bohème. Les lodges, tentes et dômes, inspirés 
de la beauté brute du désert, invitent à la douceur, entre 
tons naturels et finitions épurées. Tout est pensé pour 
une immersion totale : lit king size, ciel étoilé, piscine 
où la musique électrise les journées, couchers de soleil 
et dîner en plein air. Pour un trip solaire et branché, 
c’est ici que ça se passe. 
À partir de 137 €. @terrasolisdubai

UNUSUAL NIGHTS TOP 4
A Robinson Crusoe-like road trip, 
that’s adventure! Casks, igloos, tents, 
bubbles… the choice is yours!

Cocoon Village (Corsica)
Perched up the mountainside, these minimalist semi-
transparent bubbles will give you a terrific view of the 
Mediterranean and the wild forests that spread before 
you. To reach them, the adventure begins with a via 
ferrata, using cables and karabiners. Ideal for those thrill 
seekers. Suspended refuge and immersive eco-friendly 
experience… a winning combination.
From €250. @cocoon_village_

The Wine House Hotel (Portugal)
Sleeping in a cask amid the vineyard? To do so, 
head for the Douro Valley and enjoy this eco-friendly 
break. Super cosy cocoon, raw and natural materials, 
view of the vineyard… Slow life feels so good. On the 
ecological side, the site spares no expense with renewable 
energies, respect of local and traditional food networks. 
Special mention to the restaurant, its Portuguese 
flavours and local wines. 
From €243. @quinta_da_pacheca

Kakslauttanen Arctic Resort (Finland)
With its glass igloos, this is the ideal Nordic getaway 
if you wish to gaze at the Northern Lights from your 
bed. Log cabins like a chic mountain chalet, sled safaris 
with huskies, dinner in a traditional kota and icy bath 
in a frozen lake: each experience is a polar dream. 
Impossible to resist this raw and immersive sense 
of luxury under the arctic skies. 
From €516. @kakslauttanen_arctic_resort

Terra Solis (Dubai)
Taking hold amidst the dunes, this oasis was conceived 
by the engineers of Tomorrowland and mixes a sense 
of chill and bohemian luxury. The lodges, tents and domes 
are inspired by the raw beauty of the desert. With their 
natural shades and pared-down finishes, its all about 
softness and immersion: king-size bed, starry skies, 
swimming pool with music playing in daytime, sunsets 
and outdoor dining. For a sunny and trendy trip, 
that’s where it’s at.
From €137. @terrasolisdubai
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The Wine House Hotel Kakslauttanen Arctic Resort Terra Solis Dubai Cocoon Village
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100 % rafting sur la Kitkajoki
Affronter les rapides du parc national d’Oulanka, c’est découvrir la Laponie 
autrement : sensations fortes, paysages sauvages et immersion dans la nature.
Par / by Ingrid Rousseaux

EXTREME
100% rafting on the Kitkajoki 
Facing rapids in the Oulanka national park means 
discovering Lapland in a new way: thrills, wild 
landscapes, nature immersion.

In order to reach the Kitka River, you have to earn it: 
first, reach for the Finnish countryside, a two-hour drive 
from Rovaniemi, winding through birch forests and lakes 
giving you a taste of the wild beauty at the Oulanka 
national park. In springtime, the thaw strengthens 
currents and turns Lapland’s rivers into impressive rapids; 
raw energy of arctic nature! In Juuma, inflatable rafts 
await candidates for a genuine rollercoaster, while the 
guide fits you with helmet and paddle. And here you go! 
The Niskakoski is your first challenge (class II rapids), 
a way to warm up and test your teammates. One wrong 
turn and screams will soon blend with raging waters. Then 
comes the dreaded Myllykoski (class III-IV), with its roaring 
waterfall and vertical thrills – a 5-metre fall to anticipate 
with almost military moves. Enough to shake you up 
before silence reigns, briefly, over calm waters.

Sauna as a reward
As you gaze at the banks bordered with silver birches 
and majestic pines, a white-tailed eagle flies over, quite 
indifferent to human activity down on the ground. Four 
hours later, Jyrävä rears its head, an impressive waterfall 
that stands guard. A few more rapids and you’re off. 
Or rather on for your next adventure: a steamy sauna 
session, high heat warming your bones and wiping off all 
signs of tiredness. For those who still haven’t had enough 
thrills, a dive in the Kitkajoki’s very cold waters should 
do the trick. Then, you’ll get the full Finish experience.

EXTRÊME

Rejoindre la rivière Kitka, ça se mérite : il faut s’élancer 
dans la campagne finlandaise, à deux heures de voiture 
de Rovaniemi, serpenter entre forêts de bouleaux et lacs, 
un avant-goût de la beauté sauvage du parc national 
d’Oulanka. Au printemps, la fonte des neiges amplifie les 
courants, transformant les rivières de Laponie en rapides 
impressionnants : l’énergie brute de la nature arctique ! 
À Juuma, les embarcations gonflables attendent les 
candidats au grand huit, tandis que le guide ajuste les 
casques et distribue les pagaies. C’est parti ! Le Niskakoski, 
premier défi (rapides de classe II), chauffe les muscles et 
met l’équipe à l’épreuve : un virage brusque où les cris 
s’entremêlent avec le grondement de l’eau. Puis vient 
le redouté Myllykoski (classe III-IV), avec sa cascade 
rugissante et son frisson vertical – 5 m de chute à négocier 
avec une synchronisation presque militaire. Ça secoue 
fort avant que le silence ne reprenne brièvement 
le pouvoir dans les eaux calmes.

Après les remous, le sauna 
Tout juste a-t-on le temps d’admirer les rives de bouleaux 
argentés et de pins majestueux, tandis qu’un pygargue 
à queue blanche plane, indifférent au tumulte en 
contrebas. Au bout de quatre heures, Jyrävä se profile, 
une chute d’eau imposante comme une sentinelle. 
Reste à enchaîner les derniers rapides, et c’est la fin de 
l’expérience ou, plutôt, le départ d’une autre : une séance 
de sauna à fumée où la vapeur chaude pénètre jusqu’aux 
os, effaçant toute trace de fatigue. Ceux qui ne sont pas 
repus de sensations fortes termineront avec un plongeon 
dans l’eau très fraîche de la Kitkajoki. Histoire de vivre 
pleinement le dépaysement à la finlandaise.

retkietappi.fi  •  ruka.fi

COMMENT S’Y RENDRE
Rovaniemi au départ de Paris-Orly.

HOW TO GET THERE
Rovaniemi from Paris-Orly. 
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By way of quaint villages and majestic vistas,  
Val d’Arly reveals a deep commitment to its heritage.  
With its own local food specialities, including the world-
famous Reblochon cheese, and diverse plant and wildlife,  
this valley is certified “Land of art and Culture” and makes  
sure that each visit you take will reveal new tasty and 
cultural discoveries. Explore its four resorts: Flumet/Saint-
Nicolas-la-Chapelle, La Giettaz en Aravis, Crest-Voland/
Cohennoz and Notre-Dame-de-Bellecombe. Each one 
gives you a chance to meet and chat with locals who  
love their piece of land.

ATHLETIC GETAWAY
Val d’Arly offers year-long sports and various other 
activities. In winter, skiing takes the lion’s share with  
two high-altitude areas towering between 900 to  
2,600 metres. It enjoys 110 km of trails for snowshoe  
treks and cross-country skiing, as well as a treetop 
adventure course. Those who crave a softer mountain 
experience will love yoga sessions, biking and even  
a food-picking gourmet trail that are just as exciting.  
For more of the same, stop by mountain herbalists’  
shops and get acquainted with medicinal plants, 
macerates, herbal teas, physiotherapy, aromatherapy  
and essential oils. Harvest wild flowers and make  
your own balms and ointments. These workshops  
will sharpen your senses and open you to a world 
of hundred-year-old craftsmanship.

IDEAL DESTINATION FOR SLOW LIVIN
Nestled between the majestic Mont-Blanc and Aravis 
massifs, Val d’Arly is sheltered by softer mountains, 
conducive to contemplation and relaxation. Charming 
villages, local food markets and winding country paths 
all invite you to slow down and get back to the basics, 
enjoying unforgettable moments. Only 90 minutes  
from Geneva and Annecy, it is an ideal destination  
to find oneself. Genuine, simple, eco-friendly,  
where you can take care of yourself and others…  
Such is Val d’Arly’s DNA. 

valdarly-montblanc.com

Getaway in Val d’Arly
In the Savoie region, Val d’Arly brings together 4 resorts/villages,  
292 km of slopes and a multitude of activities throughout the year.
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Escapade dans le Val d’Arly
Cette contrée savoyarde abrite quatre stations-villages, 292 km  
de pistes et une infinité de manières de s’évader en toute saison. 
Par / by la rédaction

Les quatre stations-villages du Val d’Arly : Flumet/Saint-Nicolas-la-Chapelle,  
La Giettaz en Aravis, Crest-Voland/Cohennoz et Notre-Dame-de-Bellecombe.
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Au détour de villages pittoresques et de panoramas 
grandioses, le Val d’Arly témoigne d’un profond 
attachement à son patrimoine. Des spécialités savoyardes 
– dont le fameux reblochon, célèbre dans le monde entier 
– à l’étonnante diversité de la faune et de la flore, cette 
vallée labellisée « Pays d’Art et d’Histoire des Hautes 
Vallées de Savoie » émaille chaque séjour de découvertes 
gustatives et culturelles. Partez à la rencontre de ses 
quatre stations : Flumet/Saint-Nicolas-la-Chapelle,  
La Giettaz en Aravis, Crest-Voland/Cohennoz et Notre-
Dame-de-Bellecombe. Chacun de ces villages fournit 
l’occasion de belles rencontres avec des habitants 
enracinés dans leur territoire.

ÉCHAPPÉE SPORTIVE
Le Val d’Arly fourmille d’activités sportives tout au long 
de l’année. L’hiver, le ski s’impose grâce à deux domaines 
culminant entre 900 et 2 600 m d’altitude, à 110 km 
d’itinéraires destinés à la raquette et au ski de randonnée, 
sans oublier l’original parcours d’accrobranche. Pour ceux 
qui aspirent à une version plus douce de la montagne,  
le yoga, le vélo ou la randonnée-cueillette gourmande 
se révèlent tout aussi enrichissants. Dans la même veine, 
laissez-vous tenter par une immersion dans l’herboristerie 
de montagne : initiation aux plantes médicinales, 
macérats, tisanes, phytothérapie, aromathérapie et 
huiles essentielles. De la récolte des herbes sauvages 
à la fabrication de baumes et d’onguents, ces ateliers 
pratiques éveillent les sens et ouvrent la porte d’un savoir-
faire ancestral.

DESTINATION SLOW LIVING
Nichée entre le majestueux massif du Mont-Blanc et 
celui des Aravis, le Val d’Arly offre un écrin de montagnes 
douces, propices à la contemplation et à la détente. Ses 
charmants villages, ses marchés de producteurs locaux 
et ses sentiers sinueux invitent à prendre son temps, à se 
reconnecter avec l’essentiel et à vivre des moments qui 
laissent un souvenir impérissable. À seulement une heure 
et demie de Genève ou d’Annecy, c’est la destination 
idéale pour se ressourcer. Authenticité, simplicité, écologie, 
soin de soi et des autres… tel est l’ADN du Val d’Arly.

valdarly-montblanc.com
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MARRAKECH SOUS LE SOLEIL
Thé à la menthe, pastilla et shakshuka : aller-retour 
express au cœur de la ville ocre. Marrakech s’impose 
comme la capitale branchée du Maghreb. Entre les 
ateliers design de Sidi Ghanem, les rooftops du quartier 
de Guéliz et les concept stores de la médina, la cité revisite 
son héritage. Ici, les artisans côtoient les créateurs avant-
gardistes, les riads se transforment en galeries d’art, 
et les tables orientales modernisent la cuisine marocaine.

Les 3 incontournables
Visite en montgolfière On prend de la hauteur 
pour assister au lever du soleil sur la palmeraie 
et les montagnes de l’Atlas. Une expérience grandiose 
pour voir la ville d’un tout autre point de vue.

Immersion dans une ferme urbaine À 30 min de 
Marrakech, Bakkal Farm incarne un art de vivre écolo 
et végétal. Piscine, déjeuner en plein air, produits frais 
cueillis chaque jour… La nature est à l’honneur avec 
un programme 100 % healthy.

Escapade dans le désert Dîner sous le ciel étoilé, nuit dans 
une tente berbère, retraite de yoga et soirée astronomie… 
On profite d’une reconnexion avec la nature à The White 
Camel Agafay.

Les 3 spots Enjoy!
Villa Aaron Nouveau hotspot qui fusionne l’esprit Belle 
Époque avec l’ambiance coloniale-orientale. Le plus : 
la cuisine aux souvenirs d’enfance.

Izza Récemment ouvert, ce boutique-hôtel de la 
médina mêle art contemporain, cuisine aux influences 
méditerranéennes et ambiance seventies.

DaDa Marrakech Galerie d’art, cafétéria, librairie, 
restaurant avec rooftop, espace de projection et dancing 
se rassemblent dans cet espace multiculturel de 4 000 m2.

MARRAKECH UNDER THE SUN 
Mint tea, pastillas and shakshuka: Quick journey into 
the Ochre City. Marrakech has become the trendy capital 
of Northern Africa. With the stylish shops of Sidi Ghanem, 
rooftops all over Guéliz and concept stores across the 
Medina, the city looks after his heritage. Here, craftsmen 
and designers of the avant-garde elbow bump, riads are 
turned into art galleries and eastern restaurants give 
a new twist to Moroccan cuisine.

The Bucket List 
Hot-air balloon High up, you’ll be able to gaze at the sun 
rising over the palm grove and the Atlas Mountain range. 
A fantastic experience to see the city from a different 
point of view. 

Immersion in an urban farm About 30 minutes from 
Marrakech, Bakkal Farm embodies the eco-friendly art 
de vivre. With its swimming pool, outdoor lunch and fresh 
produce handpicked every day, nature is given pride of 
place with a 100%-healthy program.

Desert getaway Dinner under the stars, a night’s sleep 
under a Berber tent, yoga retreat and astronomy lessons 
at night… Reconnect with Mother Nature at The White 
Camel Agafay.

3 spots by Enjoy!
Villa Aaron This new hotspot mixes a Belle Époque spirit 
with an Eastern/colonial mood. Added bonus: cooking that 
brings back childhood memories.

Izza This boutique Hotel recently opened in the Medina, 
bringing together Contemporary Art, Mediterranean-style 
cooking and a 1970s feel.

DaDa Marrakech At once an art gallery, coffee shop, 
bookstore, rooftop restaurant, movie theatre and dance hall, 
all gathered under the same pluricultural 4,000-sqm space.

WEEK-END 
BREAKS
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COMMENT S’Y RENDRE 
Marrakech au départ de Paris-Orly, 
Bordeaux, Brest, Lyon, Marseille, 
Montpellier, Nantes et Rennes. Tunis 
au départ de Paris-Orly, Lyon, Marseille, 
Montpellier et Nantes. Djerba au départ 
de Paris-Orly, Lyon et Nantes.

HOW TO GET THERE
Marrakech from Paris-Orly, Bordeaux, 
Brest, Lyon, Marseille, Montpellier, Nantes 
and Rennes. Tunis from Paris-Orly, Lyon, 
Marseille, Montpellier and Nantes. Djerba
from Paris-Orly, Lyon and Nantes.

WEEKEND BREAKS
Eastern mood
Hard to choose between Marrakech, Tunis and Djerba. Follow the guide to find the best spots where to have 
a great time on the other side of the Mediterranean.

Ambiance orientale
Entre Marrakech, Tunis et Djerba, notre cœur balance. Suivez le guide 
des meilleurs spots où s’ambiancer de l’autre côté de la Méditerranée.
Par / by Raphaël Turcat, Alexandre Desnoyers et Déborah Laugel

WEEK-END BREAKS

EMBARQUEZ 
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DJERBA, LA DOUCEUR FAITE ÎLE
Nichée au sud-est de la Tunisie, Djerba séduit par la 
douceur de son climat. Bordée de plages immaculées, 
ponctuée de villages blancs et de souks animés, l’île de 
la côte tunisienne au climat si magnanime inspire une 
sérénité qui aurait attiré Ulysse lui-même pour y faire 
escale. Ses visiteurs composent aujourd’hui leur propre 
odyssée entre traditions berbères, artisanat florissant 
et spots branchés en bord de mer.

Les 3 incontournables
La médina de Houmt Souk Il faut s’arrêter dans les ateliers 
de poterie et se laisser tenter par des bijoux ou tapis faits 
main. Ne manquez pas la mosquée des Étrangers ni 
le marché aux poissons !

La synagogue de la Ghriba Située dans le village d’Erriadh 
et ornée de mosaïques sublimes, cette synagogue, 
l’une des plus anciennes d’Afrique, constitue un point 
de rencontre spirituel et culturel unique.

Les plages de Sidi Mahrez Étendues de sable doré 
baignées par des eaux cristallines, ces plages offrent tout, 
du farniente aux sports nautiques. Idéal pour bronzer 
ou explorer les fonds marins avec masque et tuba.

Les 3 spots Enjoy!
Dar Dhiafa À Erriadh, les patios avec bassins de cette 
maison d’hôtes en font une retraite idéale après une 
journée d’exploration.

Essofra Connu dans tout Djerba, M. Lazhar propose 
tête d’agneau rôtie, ragoût tunisien et autre couscous 
au poisson dans un décor chargé d’objets traditionnels.

Coco Loco Un beach club pour lézarder, « apéritiver » 
ou grignoter ! DJ sets, cocktails signatures et ambiance 
pieds dans le sable en font un lieu idéal pour passer 
une soirée à la cool.

DJERBA, SWEETNESS MADE ISLAND 
Nestled in the southeast of Tunisia, Djerba’s sweet 
climate will enchant you. Bordered with spotless beaches, 
punctuated with white villages and lively souks, the island 
off the Tunisian coast boasts a climate so perfect its 
serene atmosphere would have pulled Ulysses himself 
to stop. Today, visitors can choose their own odyssey, 
consisting of Berber traditions, rich craftsmanship 
and trendy water sports.

The Bucket List 
Houmt Souk Medina One has to make a stop 
at pottery workshops. Handmade jewels and rugs 
are tempting. Do not miss the Strangers’ Mosque 
or the fish market! 

Ghriba Synagogue Located in the Erriadh village 
and adorned with gorgeous mosaics, this synagogue 
is one of the oldest in Africa. A truly unique meeting 
point of spiritual and cultural mindsets.

Sidi Mahrez Beaches Vast golden sand beaches circled 
by crystal-clear waters… Practice water sports or just 
your tan… It is also ideal for snorkelling exploration 
of the seafloor.

3 spots by Enjoy!
Dar Dhiafa In Erriadh, patios with ponds in this 
guesthouse will be your allies after a day spent 
exploring outdoors.

Essofra Famous all over Djerba, M. Lazhar will cook 
some roasted lamb’s head, Tunisian stew and various 
fish couscous, amidst traditional local items.

Coco Loco A beach club to laze around, 
enjoy a few drinks and snacks! DJ sets and 
signature cocktails by the water make for 
perfect night out.
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EFFERVESCENTE TUNIS
Ça bouillonne dans la capitale tunisienne : Tunis mélange 
héritage et modernité avec un panache unique. Entre 
sa médina historique classée à l’UNESCO, ses avenues 
haussmanniennes et ses quartiers contemporains, elle jongle 
avec les styles sans aucune fausse note. Ici, le thé à la menthe 
se partage au creux d’un souk tandis que, plus loin, le jazz 
résonne au Carpe Diem. Tunis, c’est l’âme du Maghreb !

Les 3 incontournables
La médina de Tunis Entre ses ruelles tortueuses se 
dévoilent de véritables joyaux, comme la mosquée Zitouna 
et le palais Dar Ben Abdallah, et le promeneur va de 
surprise en surprise : artisanat, parfums d’épices, cours 
intérieures qui recèlent des mosaïques millénaires…

Carthage, l’éternelle Ce site archéologique légendaire 
fait résonner l’histoire punique. Il faut se perdre entre le 
théâtre antique, les villas romaines et les anciens ports 
carthaginois pour l’apprécier entièrement.

Sidi Bou Saïd Lieu prisé des artistes, ses ruelles blanches 
et bleues offrent des panoramas saisissants. Dégustez un 
bambalouni sucré en flânant jusqu’au Café des Délices.

Les 3 spots Enjoy!
Dar El Jeld Hôtel & Spa Cette maison d’hôtes allie 
raffinement et hospitalité. Chambres voûtées, patio fleuri 
et spa pour une immersion dans la culture locale.

Fondouk El Attarine La carte mêle plats tunisiens 
et créations contemporaines dans le cadre enchanteur 
d’un ancien caravansérail. Ne manquez pas le 
couscous au poisson !

El Ali Resto & Café Culturel Pour une soirée arty, livres, 
musique live et vues sur les toits se combinent pour 
un moment hors du temps.

EBULLIENT TUNIS
There’s a lot going on in the Tunisian capital, as Tunis 
blends past and future with unique flair. Between its 
UNESCO-listed historical Medina and Haussmann-like 
avenues and contemporary neighbourhoods, it stylishly 
mixes all styles. Here, mint tea is shared amidst the souk, 
while jazz music is played at Carpe Diem. Tunis, the soul 
of Northern Africa!

The Bucket List 
Tunis’ Medina Amid the winding narrow streets, you’ll 
discover true gems, like the Zitouna Mosque and the Dar 
Ben Abdallah palace. Venture further and enjoy surprises 
like handmade craft, spices and courtyards sheltering 
thousand-year-old mosaics… 

Forever Carthage This archaeological site brings together 
Punic history. Lose yourself in the Ancient theatre, Roman 
villas and former Carthaginian harbours to fully appreciate 
the place.

Sidi Bou Saïd Popular among artists, with white and blue 
narrow streets that offer breathtaking vistas. Enjoy a 
sweet bambalouni all the way to the Café des Délices.

3 spots by Enjoy!
Dar El Jeld Hotel & Spa This guesthouse is both refined 
and welcoming. Vaulted bedrooms, a flowered patio 
and a spa will allow for fully local immersion.

Fondouk El Attarine The menu brings together 
Tunisian dishes and contemporary creations, all amid
the wondrous setting of a caravanserai. Do not miss 
the fish couscous!

El Ali Resto & Café Culturel For an arty evening, books, 
live music and a view over the rooftops are combined 
for a timeless experience.
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Catching up with Léo Slemett
On board the all-electric Kia EV3, we head to Chamonix  
to meet with freerider Léo Slemett.

Paris traffic is now a mere memory, and with a 605-km 
range in WLTP mixed-cycle, we confidently drive the Kia 
EV3 up to Chamonix. Its 204 hp and amazing torque,  
due to its electrical engine, work wonders over the 
immaculate layer of white powder snow. Its futuristic  
shape and inspiring design help this compact SUV  
remain as silent as one can imagine amidst  
the peaceful mountainous landscape.

FACING THE MONT BLANC
Chamonix is a resort with a past. In the 19th century, 
mountain climbers and English aristocrats turned  
it into a basecamp for those looking to beat the Aiguille 
Verte and Grandes Jorasses peaks. Even today,  
the station remains the best starting point to explore  
the Mont Blanc massif. As soon as we arrive, we make  
our way to the aptly-named Hôtel Mont-Blanc – a 5-star 
local institution – that faces the mythical mountain.  
Here, it is recommended to enjoy the heated outdoor 
swimming pool and spa by Clarins.

LÉO SLEMETT, FREERIDER
We’re meeting with Léo Slemett, freeride champ.  
When asked, the athlete loves to reminisce: “I grew up  
in Chamonix, where I spent most of my childhood on skis.” 
Since first competing in 2011, everything snowballed all 
the way to the 2017 FWT World title. As he says, freeriding 
comes with insane risks: steep climbs, daunting jumps… 
skiers become tightrope walkers. 

The local young man is ready to start a new life as  
a mountain guide and boasts incredible sportiness,  
as well as a love and respect for nature. Léo Slemett, 
Chamonix and Kia… A dream team united by the will  
to surpass oneself and innovate.

Learn about the new Kia EV3:  
kia.com  •  hotelmontblancchamonix.com
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Le périphérique parisien n’est qu’un lointain souvenir et, 
grâce à ses 605 km d’autonomie en cycle mixte WLTP, 
c’est sans frémir que le Kia EV3 s’attelle à la montée vers 
Chamonix. Ses 204 chevaux et son couple du tonnerre, 
moteur électrique oblige, font merveille sur l’épais édredon 
de neige immaculée. Avec ses formes futuristes et son  
design inspirant, ce SUV compact au moteur aphone 
trouble fort peu le silence ouaté de la montagne.

FACE AU MONT BLANC
Chamonix est une station historique. Au XIXe siècle, 
premiers alpinistes et aristocrates anglais en ont fait  
leur camp de base avant de s’attaquer à l’Aiguille Verte  
ou aux Grandes Jorasses. Aujourd’hui encore, la station 
reste le meilleur point de départ pour aller arpenter 
le mont Blanc. Dès notre arrivée, direction le fort bien 
nommé Hôtel Mont-Blanc, une institution chamoniarde  
5 étoiles, juste en face du mythique sommet. Sur place,  
il faut tester la piscine extérieure chauffée toute l’année  
et le spa orchestré par Clarins.

Sur la piste de Léo Slemett
Au volant du Kia EV3 100 % électrique, direction Chamonix à la rencontre  
du skieur freeride Léo Slemett.  
Test auto par / by la rédaction

LÉO SLEMETT, LE FREERIDER
Nous y avons rendez-vous avec Léo Slemett, champion  
de freeride. Quand on l’interroge, l’athlète fait remonter 
ses souvenirs : « J’ai grandi à Chamonix, où j’ai passé toute 
ma jeunesse sur des skis. » Depuis sa première compétition 
en 2011, tout s’est ensuite enchaîné pour lui, jusqu’au titre 
de champion du monde FWT en 2017. Comme il l’explique, 
le freeride demande de prendre des risques fous :  
les parois sont vertigineuses, les sauts dantesques,  
les skieurs se transforment en funambules… 

Ce Chamoniard, qui s’apprête à démarrer une nouvelle  
vie en devenant guide de haute montagne, véhicule  
une image de sportivité, mais aussi d’amour et  
de respect de la nature. Léo Slemett, Chamonix et Kia…  
Un trio de choc uni par les valeurs de dépassement  
de soi et d’innovation.

Retrouvez toutes les infos sur le nouveau Kia EV3 :  
kia.com  •  hotelmontblancchamonix.com
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Léonore Baulac  
en quelques mots… 
J’ai été nommée danseuse étoile 
en 2016 après ma première 
représentation du Lac des cygnes. 
Je préside l’association Anno’s 
Arts, que j’ai fondée avec ma 
mère, qui apporte une éducation 

artistique aux enfants du bidonville de Kibera, à Nairobi.

Quelles émotions recherches-tu en dansant ? 
J’aime incarner un personnage, surtout dans les rôles 
narratifs. La danse peut être très technique, mais  
ce qui me touche vraiment, c’est la musique. Elle me 
transporte quand elle résonne avec moi. L’alliance du 
personnage et de la mélodie crée une sorte de transe,  
un moment intense partagé avec mon partenaire,  
où sensualité et émotion se manifestent par le regard  
et la connexion.

Quelles exigences l’Opéra de Paris requiert-il ? 
À l’école de danse de l’Opéra, on nous enseigne l’exigence 
envers soi-même. Mais je crois que nous sommes nos 
juges les plus sévères !

Qu’est-ce qui t’inspire au quotidien ? 
La musique. J’aurais aimé savoir en jouer. La lecture aussi. 
Elle m’a donné le goût des personnages car j’ai très vite 
été transportée par leurs histoires.

« Incarner des personnages  
dramatiques rend parfois le  
quotidien plus difficile à accepter. » 
Comment te prépares-tu avant une représentation ? 
Cela commence un mois avant la première avec deux 
semaines de répétitions en duo, une semaine avec le 
reste du ballet, puis une semaine sur scène. On a une 
hygiène de vie de grand sportif avec des entraînements 
complémentaires, comme le Gyrotonic qui renforce  
les muscles profonds.

As-tu peur avant de danser ? 
Il y a toujours un peu de stress lié aux états du moment 
avant de monter sur scène. Mais je relativise, je dézoome 
de l’instant et j’essaie de rester humble et joyeuse.

Tes rôles marquants ? 
Roméo et Juliette a toujours été le ballet de mes rêves. 
J’adore Juliette, elle incarne la fraîcheur de la jeunesse 
en prenant tout en main. Marguerite dans La Dame aux 
camélias et Judith dans Barbe-Bleue sont aussi des rôles 
très marquants.

La danse influence-t-elle ta façon de voir le monde ? 
Elle nous fait vivre dans un univers clos où notre existence 
est organisée autour d’elle. C’est une chance d’avoir 
ces expériences de transe. Il y a également l’adrénaline 
et l’épuisement après avoir tout donné. Incarner des 
personnages dramatiques rend parfois  
le quotidien plus difficile à accepter.

Quels messages souhaites-tu transmettre ? 
S’il n’y a pas d’histoire spécifique, j’essaie d’apporter  
une bouffée d’énergie et de joie. Mon but est de 
transporter le public, de le faire sortir de son quotidien,  
et cela passe par différentes émotions.

HEAVENLY INTERVIEW  
Léonore Baulac,  
the pointe of a giant
Étoile at the Opéra national de Paris, she embodies 
excellence and the art of dancing. Interview with  
a star of the stage

Léonore Baulac in a few words… 
I was promoted to danseuse étoile in 2016, after first 
performing Swan Lake. I’m also running the Anno’s Arts 
society, co-founded with my mother. It teaches art  
to the kids of the Kibera shanty town in Nairobi.

What are you looking for when you dance? 
I like to play a character, especially for narrative roles. 
Dancing may be very technical, but it’s the music I’m 
mostly moved by. It transports me, resonates in me.  
The combination of the character and the melody  
creates a sort of trance, an intense moment I share  
with my dancing partner, when sensuality and emotion 
are conveyed through eye contact and proximity.

What are the requirements when at the Opéra 
de Paris? 
At the Opera ballet school, we are taught to be self-
demanding. But I believe our judges are more severe still!

What motivates you in daily life? 
Music. I wish I could play an instrument. Reading too. 
It gave me a passion for characters, as I was transported 
by their stories early in life. 

“Playing a dramatic part 
sometimes makes daily life harder 
to swallow.” 
How do you prepare before a show? 
I start about a month before opening night, with two 
weeks of rehearsal as a duo, one week with other ballet 
dancers, and one week on stage. We need a healthy 
lifestyle, as other athletes do, with additional training  
like Gyrotonic, developed for deep core muscles.

Are you afraid before taking up the stage? 
There’s always a bit of stress before going on stage.  
But I put things into perspective, get some hindsight  
and try and stay humble and happy.

Your major roles? 
Romeo and Juliet has always been my dream ballet.  
I love Juliet. She embodies the freshness of youth by 
taking charge. Marguerite in The Lady of the Camelias  
and Judith in Bluebeard are also impactful roles. 

How does dancing change your worldview? 
It takes you to a finite universe where our existence is  
set by it. It is a chance to be experiencing these trance-like 
moments. There’s also a rush of adrenalin, as well as a 
sense of exhaustion when you give it all. Playing a dramatic 
part sometimes makes daily life harder to swallow.

What ideals would you like to share? 
If there’s no specific story, I try and bring some energy  
and joy. My goal is to draw the audience in, to make  
them forget about daily life, and it happens through  
a whole range of emotions. 
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Léonore Baulac, une géante  
sur la pointe des pieds
Danseuse étoile à l’Opéra national de Paris, elle incarne l’excellence  
et l’art de la danse. Rencontre avec celle qui illumine la scène.
Entretien / Interview Déborah Laugel

INTERVIEW CÉLESTE

SES 3 SPOTS OÙ S’ÉVADER  
HER 3 GETAWAY SPOTS 
« À la montagne, du côté d’Annecy. C’est un 
véritable petit paradis car mes parents y habitent. »  
“On the mountainside, near Annecy. A piece of 
heaven on Earth, and my parents live there.” 

« En Norvège, en raison de mes origines. Je rêve 
aussi de danser à l’Opéra d’Oslo. » “In Norway, due 
to my origins. I dream of dancing at the Oslo Opera.” 

« Au Anno’s One Fine Day Art Centre à Kibera,  
un lieu artistique qu’on sponsorise avec mon 
association. » “At Anno’s One Fine Day Art Centre in 
Kibera, an art centre sponsored by the society I run.”
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Who Cares? (George Balanchine), Léonore Baulac

RENCONTREZ
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RICCARDO RADICE Du jamais vu à Barcelone, où le restaurant Fishølogy travaille les fruits de mer avec des 
techniques telles que la maturation, le fumage ou la salaison, dans le but de créer une « charcuterie de la mer ».  
Never seen before in Barcelona: at Fishølogy, the chef uses seafood and incredible maturation techniques, including 
smoking and salting. All to create some sea-based cold cuts. @riccardo.fishology

JUANLU FERNÁNDEZ Ce chef de 40 ans vient de recevoir sa deuxième étoile Michelin avec son restaurant LÚ Cocina 
y Alma, près de Cadix. Maniant comme personne la cuisson lente au feu de bois, il dynamise la cuisine traditionnelle 
d’Andalousie. The 40-year-old chef just got his second Michelin star for his LÚ Cocina y Alma restaurant, near Cádiz. 
Mastering slow wood-fire cuisine, he has energized traditional cooking in Andalusia. @juanlu.lu

COCO MONTES Ancien consultant chez IBM, défenseur de la cuisine de « micro-saison » très végétale, il propose  
des plats aux textures si délicates que la famille royale s’est entichée de son restaurant Pabú, à Madrid. A former 
consultant at IBM, and a proponent for “micro-season” veggie-based cuisine, he offers delicately-textured dishes  
that even the Royal Family got a liking to. It takes place at Pabú, his restaurant in Madrid. @coco.montes4

BLOSSOM
C. Strachan 11, Centro Histórico, Málaga, España

blossommalaga.com  •  @restauranteblossom

LES ÉTOILES MONTANTES DE LA GASTRONOMIE IBÉRIQUE
RISING STARS OF IBERIAN GASTRONOMY
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 Emiliano Schobert,  
«El Profesor» étoilé 
Récompensé en 2025 par le Guide Michelin  
pour son restaurant Blossom à Malaga, ce chef 
argentin fait valoir une créativité hors norme.
Entretien / interview Thomas Le Gourrierec

GASTROFOOD

Emiliano Schobert, quel est le secret  
de votre cuisine si inventive ? 
Cela vient de mon parcours assez particulier.  
Voilà près de 20 ans, j’ai fondé avec ma femme 
une école de cuisine à Bariloche, chez moi,  
en Argentine. Quand on est professeur de cuisine,  
on ne doit pas composer avec les exigences  
d’un restaurant et on a davantage de temps  

pour penser, développer, designer… Cela m’a permis de représenter deux 
fois mon pays au Bocuse d’Or, un prestigieux concours de cuisine français, 
puis ça m’a servi quand j’ai ouvert en 2019 mon restaurant Blossom  
à Malaga, dans le sud de l’Espagne.

Comment définiriez-vous votre style ? 
Je propose avant tout une cuisine fusion très moderne, avec des 
influences du Pérou, du Mexique, d’Argentine, mais aussi de France,  
pour les bases. Je suis très admiratif de chefs hexagonaux comme  
Alain Passard ou Michel Bras, qui font valoir une technicité incroyable  
sous une apparente simplicité, avec un équilibre parfait entre les produits 
du cru. C’est toute ma philosophie.

Pouvez-vous nous donner des exemples concrets sur le menu ? 
Parmi mes créations préférées, il y a cette bisque de homard travaillée  
en panna cotta et surmontée par des grains de caviar. Il y a aussi l’alfajor 
d’Amérique du Sud, un biscuit que nous déclinons au ris de veau, pois 
chiche et topinambour, qui a beaucoup plu aux inspecteurs du Guide 
Michelin. Ou encore ce cerf servi avec du mole, une sauce mexicaine  
à base notamment de cacao et de piment. J’adore surprendre et  
amuser les clients !

GASTROFOOD  
Emiliano Schobert,  
starred “El Profesor”
Awarded by the Guide Michelin in 2025 
for his Blossom restaurant in Malaga,  
the Argentinean chef reveals otherworldly 
creativity.

Emiliano Schobert, what is the secret 
to your ever-inventive cuisine? 
It comes from my particular background. 
Almost 20 years ago, I started a cooking 
school with my wife in Bariloche, my 
homeplace in Argentina. When you teach 
cooking, you don’t have to deal with the 
requirements of a restaurant. You have 
more time to think, develop, compose… 
It allowed me to compete twice for the 
Bocuse d’Or, the prestigious French cooking 
championship, which in turn helped when  
I opened Blossom in 2019 in Malaga,  
in the south of Spain.

How would you define your style? 
It is mostly a very modernistic fusion 
cuisine, with Peruvian, Mexican, 
Argentinean influences, as well as a few 
French touches. I greatly admire French 
chefs like Alain Passard and Michel Bras, 
who boast incredible technique and yet 
make it seem so simple... The perfect 
balance for the use of local products. 
That’s my whole philosophy.

Can you share concrete examples  
of what’s on the menu? 
Among my favourites, there’s the lobster 
bisque in panna cotta, topped with  
caviar. There’s also the alfajor from South 
America, a biscuit we offer with sweet-
bread, chickpeas and Jerusalem artichoke.  
It seems to have impressed Michelin 
inspectors a good deal. I could also mention 
the venison served with mole, the Mexican 
sauce made of cocoa and hot peppers. I love 
to surprise and have fun with customers!

Chocolats
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   Asperges fermentées panna cotta,                 
   sauce hollandaise, caviar
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   Morilles farcies au canard, blinis de pois         
   chiches, crémeux parmesan
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Le jeûne, c’est la star du moment ?
Oui et non. La Pensée Sauvage propose quatre types 
de détox, du jeûne à la cure végétale gourmande. 
Notre force est le sur-mesure et l’accompagnement 
qui nous permettent de nous adapter à chacun, et ceci 
pendant toute la durée du séjour. Du matin au soir, nos 
naturopathes encadrent nos hôtes, et ceux-ci peuvent 
passer d’une cure à une autre en fonction de leurs 
besoins. Un jeûne ne s’improvise pas. 

Pourquoi les gens jeûnent-ils ?
Les bienfaits psychologiques du jeûne sont si nombreux 
que, la plupart du temps, la perte de poids – s’il y en a – 
passe au second plan. Jeûner permet de se recentrer 
et de recharger ses batteries en mettant ses intestins 
au repos. Nos jeûneurs vivent une aventure humaine 
hors du commun. D’ailleurs, 70 % d’entre eux reviennent 
chaque année. Nos clients sont nos meilleurs 
ambassadeurs.

lapenseesauvage.com  •  @lapenseesauvage

C-Détox (Corse) Un séjour détox dans un cadre 
paradisiaque ? La Pensée Sauvage s’est implantée au milieu 
du maquis, sur le Domaine de Murtoli, pour une déconnexion 
totale et un profond bien-être. 

M-Détox (Minorque) Sur cette île des Baléares, 
La Pensée Sauvage et l’Agroturismo Rafal Rubí collaborent 
afin de proposer des cures détox sous l’influence apaisante 
de la mer et des vents locaux.

L-Détox (Luberon) Le Domaine des Andéols, au cœur de 
la Provence, ouvre ses portes le 22 mars 2025, prêt à offrir 
à ses hôtes une parenthèse de repos et d’inspiration créative. 

C-Détox (Corsica) A detox stay in a heavenly setting? 
La Pensée Sauvage has taken hold amid the local maquis, 
on the Domaine de Murtoli. It favours complete cut-off 
and deep wellbeing. 

M-Détox (Minorca) On this Balearic Island, La Pensée 
Sauvage and the Agroturismo Rafal Rubí have partnered 
to offer you detox treatments under the peaceful influence 
of local winds and waves.

L-Détox (Luberon) The Domaine des Andéols, in the heart 
of Provence, will open on March 22, 2025, ready to offer guests 
a peaceful break with lots of creative inspirations. 
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Tartare de betteraves crème raifort Domaine de Murtoli Fenouil, orange et panais

3 DESTINATIONS AVEC LA PENSÉE SAUVAGE
3 DESTINATIONS WITH LA PENSÉE SAUVAGE

What do customers seek at La Pensée Sauvage?
Deep refocusing, a break, some rest… With time, our 
customers abandon usual vacation, full of excess, and 
rather enjoy our fulfilling experiences, once or twice a year. 
They leave content, recharged and with a clear mind.

Is fasting a current trend?
Yes and no. La Pensée Sauvage offers four types of detox, 
from fasting to gourmet veggie diet. Our strength it that 
bespoke support, which we adapt for every individual, and 
for the whole duration of the stay. From morning till night, 
our naturopaths lead the guests, who can go from one 
treatment to the next according to their needs. Fasting 
can’t be improvised.

Why do people fast?
The psychological benefits of fasting are so numerous that, 
most of the time, losing weight – if need be – becomes an 
afterthought. Fasting allows you to refocus, to recharge your 
batteries and give your intestines a rest. Our fasters live an 
exceptional human experience. Incidentally, 70% of them are 
returning customers. They are our best ambassadors.

41
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Franck Leloup, quel est 
le secret du succès de  
La Pensée Sauvage ? 
Nous le devons à l’aspect sur 
mesure de notre offre et à 
l’encadrement rigoureux qui 
permettent de vivre l’expérience 
détox dans les meilleures 

conditions. Le concept a été créé en 2006 par le 
naturopathe Thomas Uhl dans un lieu confidentiel du 
Vercors. Aujourd’hui, notamment grâce à Karine et Patrick 
Partouche, nos actionnaires principaux, la demande est 
telle que La Pensée Sauvage propose également des 
séjours d’exception en Corse, à Minorque et bientôt  
dans le Luberon, deux formats « wild » qui allient détox  
et camping chic, et même une école de cuisine.

Que recherchent les clients de La Pensée Sauvage ? 
Un recentrage profond, une coupure, du repos… Avec le 
temps, nos clients délaissent les vacances classiques où 
l’excès règne en grand maître et préfèrent s’offrir une 
expérience plus enrichissante chez nous, une à deux fois 
par an. Ils repartent en ayant fait le plein d’énergie  
et les idées plus claires.

BUSINESS  
“Fasting allows you  
to recharge your batteries”
Franck Leloup, La Pensée Sauvage’s CEO,  
tells us about the benefits of a detox  
experience combined with high-end  
hospitality services.

Franck Leloup, please explain your  
success with La Pensée Sauvage. 
We owe it to the bespoke nature of our services,  
and to the rigorous coaching we offer, which allows  
you to experience detox under the best conditions.  
The concept was created in 2006 by naturopath  
Thomas Uhl in a secluded place of the Vercors region. 
Today, owing especially to our main shareholders  
Karine and Patrick Partouche, demand is so high  
that La Pensée Sauvage now also offers getaways  
in Corsica, Minorca and soon in the Lubéron region.  
Two “wild” packages mixing detox and glamping are  
also in the pipeline, as well as a cooking school.
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« Jeûner permet de recharger  
ses batteries »
Franck Leloup, CEO de La Pensée Sauvage, nous explique les bienfaits  
d’un séjour détox allié au confort de l’hôtellerie haut de gamme. 
Entretien / Interview Margaret Macdonald

BUSINESS

Centre Origine

RENCONTREZ
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LES NOUVEAUTÉS
Transavia news

Transavia révèle ses nouvelles 
destinations estivales pour 2025
Transavia, filiale low-cost du Groupe Air France-KLM, 
poursuit son expansion en Europe avec l’annonce de dix 
nouvelles liaisons estivales pour l’été 2025. Avec des vols 
au départ de Paris Orly et de plusieurs régions françaises, 
la compagnie continue de proposer des opportunités 
de voyage à prix attractifs pour des destinations 
européennes et ensoleillées.

Des Villes Européennes Incontournables  
Dès le printemps 2025, Transavia desservira trois  
grandes capitales européennes avec des vols directs 
depuis Paris Orly et Bordeaux :

•  Paris Orly – Amsterdam : 5 vols par semaine à partir  
de 41€ TTC l’aller simple, premier vol le 30 mars 2025.

•  Paris Orly – Munich : 3 vols par semaine à partir  
de 41€ TTC l’aller simple, premier vol le 3 avril 2025.

•  Bordeaux – Bruxelles : 2 vols par semaine à partir  
de 30€ TTC l’aller simple, premier vol le 18 avril 2025.

Ces nouvelles liaisons répondent à une forte demande  
des voyageurs loisirs, affaires et affinitaire.

Cap vers le Soleil 
Transavia étoffe aussi son offre pour les amateurs 
de soleil. De nouvelles destinations sur le bassin 
méditerranéen et les Balkans seront accessibles cet été :

•  Nantes et Bordeaux – Tirana : 2 vols par semaine  
à partir de 48€ TTC, premier vol le 10 juillet 2025.

•  Marseille – Djerba : 2 vols par semaine (4 vols en juillet-
août) à partir de 54€ TTC, premier vol le 2 avril 2025.

•  Marseille – Funchal (Madère) : 1 vol par semaine  
à partir de 65€ TTC, premier vol le 13 juillet 2025.

•  Marseille – Larnaca (Chypre) : 1 vol par semaine  
à partir de 49€ TTC, premier vol le 13 juillet 2025.

•  Lyon – La Canée (Crète) : jusqu’à 2 vols par semaine  
à partir de 55€ TTC, premier vol le 20 avril 2025.

•  Montpellier – Bastia : 1 vol par semaine à partir  
de 45€ TTC, premier vol le 12 juillet 2025.

Des Tarifs Compétitifs et une Offre Diversifiée 
« Nous sommes ravis d’élargir notre réseau pour l’été 
prochain. Cet été 2025 promet d’être ambitieux avec  
des destinations variées et des tarifs attractifs pour 
répondre aux attentes de tous les voyageurs », a déclaré 
Nicolas Hénin, Directeur Général Adjoint Commercial  
et Marketing de Transavia France. Vous pouvez dès à 
présent réserver vos billets et planifier vos vacances ou vos 
voyages pour retrouver vos proches. Avec ces nouvelles 
routes, Transavia confirme son engagement à offrir des 
expériences de voyage abordables et de qualité. 

Transavia unveils new summer 
destinations for 2025 
Transavia, the low-cost subsidiary of the Air France-
KLM Group, continues its European expansion with the 
announcement of ten new summer routes for the 2025 
season. With flights departing from Paris Orly and various 
regions across France, the airline remains committed 
to providing affordable travel opportunities to sunny 
European destinations.

Must-Visit European Cities 
Starting in spring 2025, Transavia will offer direct flights 
to three major European capitals from Paris Orly and 
Bordeaux:

•  Paris Orly – Amsterdam: 5 flights per week starting  
at €41 one-way, with the first flight on March 30, 2025.

•  Paris Orly – Munich: 3 flights per week starting  
at €41 one-way, with the first flight on April 3, 2025.

•  Bordeaux – Brussels: 2 flights per week starting  
at €30 one-way, with the first flight on April 18, 2025.

These new routes cater to the growing demand from 
leisure, business, and family travelers. 

Headed for the Sun 
Transavia is also expanding its offerings for sun-seekers. 
New destinations in the Mediterranean and the Balkans 
will be accessible this summer:
•  Nantes and Bordeaux – Tirana: 2 flights per week 

starting at €48 one-way, with the first flight on July 10, 
2025.

•  Marseille – Djerba: 2 flights per week (4 flights in July 
and August) starting at €54 one-way, with the first flight 
on April 2, 2025.

•  Marseille – Funchal (Madeira): 1 flight per week starting 
at €65 one-way, with the first flight on July 13, 2025.

•  Marseille – Larnaca (Cyprus): 1 flight per week starting  
at €49 one-way, with the first flight on July 13, 2025.

•  Lyon – Chania (Crete): Up to 2 flights per week starting 
at €55 one-way, with the first flight on April 20, 2025.

•  Montpellier – Bastia: 1 flight per week starting at €45 
one-way, with the first flight on July 12, 2025.

Competitive Fares and a Diverse Offering 
“We are delighted to expand our network for the upcoming 
summer. Summer 2025 promises to be ambitious with  
a variety of destinations and attractive fares to meet  
the expectations of all travelers,” said Nicolas Hénin, 
Deputy General Manager of Sales and Marketing at 
Transavia France. Tickets are now available for booking, 
allowing you to plan your holidays or trips to reconnect 
with loved ones. With these new routes, Transavia 
reaffirms its commitment to offering affordable  
and quality travel experiences.
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INFOS PRATIQUES
Tips from your crew

SE RELAXER EN VOL
RELAX DURING THE FLIGHT

Découvrez nos exercices pour vous détendre tout 
au long de votre voyage. Il est conseillé de les faire 
lentement, en respirant.

 These exercises can help you relax for the duration 
of your journey. They should be performed slowly, 
with steady, even breathing.

ÉPAULES
Mains sur les 
cuisses, faites 
tourner les 
épaules d’avant 
en arrière (5 fois). 

 SHOULDERS  
With your 
hands on your 
thighs, rotate 
your shoulders 
backward  
(5 times).

JAMBES
Penchez-vous  
en avant, attrapez 
votre genou pour 
l’amener à la 
poitrine et tenez  
la position 15 
secondes (10 fois). 

 LEGS
Bend forward 
slightly. Wrap your 
hands around 
your knee and 
raise it to your 
chest. Hold for  
15 seconds  
(10 times).

DOS ET BRAS
Pieds à plat au sol, 
estomac rentré, 
penchez-vous en 
avant, les mains le 
long des jambes  
(15 secondes).

 BACK  
AND ARMS 
Place both feet 
flat on the ground 
and hold in your 
stomach. Lean 
forward and  
place your hands 
on your legs  
(15 seconds).

PIEDS
Talons au sol, 
relevez vos orteils. 
Puis, orteils au 
sol, poussez vos 
talons vers le haut 
(répétez 10 fois).

 FEET
With your heels on 
the floor, stretch 
your toes upward. 
Then, keeping your 
toes on the floor, 
push your heels 
upward (repeat  
10 times).

CHEVILLES
Faites tourner 
votre pied dans 
un sens puis dans 
l’autre (15 fois).

 ANKLES 
Rotate your 
foot first in one 
direction and  
then in the other  
(15 times).

GENOUX
Levez une jambe, 
en contractant les 
muscles de votre 
cuisse (30 fois).

 KNEES 
Raise your leg, 
tensing your thigh 
muscles  
(30 times).
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VOLEZ EN TOUTE 
SÉCURITÉ AVEC 
TRANSAVIA
TRAVEL SAFELY WITH TRANSAVIA

QUALITÉ DE L’AIR  
L’air de la cabine est renouvelé  
toutes les 3 minutes et filtré  
en permanence grâce à des filtres 
HEPA qui éliminent les agents 

pathogènes et garantissent un niveau de 
filtration similaire à celui d’un bloc opératoire.

 AIR QUALITY  
Air quality on board is renewed every 3 minutes 
and filtered by highly efficient HEPA filters. 
These filters are identical to those used in 
hospital operating theatres.

COMMENT OBTENIR 
MON TICKET DE CAISSE 
ÉLECTRONIQUE ?
Connectez-vous à l’adresse : 
https://receipts.transavia.fr  

ou scannez le QR code. Indiquez votre numéro 
de vol, date de départ ainsi que les quatre 
derniers chiffres de la carte bancaire utilisée 
lors de votre paiement à bord. Indiquez votre 
numéro de siège présent sur votre carte 
d’embarquement (uniquement pour les 
paiements en espèces).

 HOW CAN I GET MY ELECTRONIC RECEIPT ? 
Please connect at the address :  
https://receipts.transavia.fr or scan the 
QR code. Please enter your flight number, 
departure date and the last four digits of the 
credit card used for your payment on board. 
Then enter your seat number on your boarding 
bass (only for cash payments).
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NOS ENGAGEMENTS & OFFRES
 Our commitments and offers

NOS ENGAGEMENTS

  MEILLEUR TARIF GARANTI
Lorsque vous réservez sur notre site, nous vous 
garantissons un billet d’avion au meilleur tarif.

 Book on our website and get the best price ticket.

  CONFORT À BORD 
Nos équipages sont disponibles pour répondre  
à vos demandes. Une offre de restauration et 
duty-free vous sera proposée durant votre voyage. 
Installez vous confortablement pour un voyage  
en toute sérénité.

 Our crews are available to respond to your 
requests. A range of catering and duty-free services 
will be available during your trip. Make yourself 
comfortable for a pleasant journey.

   À VOTRE ÉCOUTE
Nous nous engageons à vous répondre au plus  
vite sur les réseaux sociaux ou par téléphone. 

 We are committed to responding to you as  
soon as possible via social networks or by phone.

  DROIT À L’ERREUR
Après votre achat, vous avez 24 heures pour  
modifier ou rembourser votre billet en cas d’erreur.

 Made a booking mistake? You can simply  
correct it within 24 hours.

  EN CAS D’IMPRÉVU
Vous êtes informé en cas d’aléa et une solution  
de prise en charge vous est proposée rapidement.

 We will always inform you of any unexpected 
change to your itinerary. 

  FLYING BLUE 
Transavia est affiliée au programme de fidélité  
Flying Blue. Vous pouvez cumuler des Miles et XP  
en voyageant avec les tarifs BASIC, PLUS et MAX. 
Vous avez également la possibilité d’utiliser vos 
Miles pour réserver des vols Transavia. Vous n’êtes 
pas encore membre Flying Blue, le programme 
de fidélité d’Air France, de KLM et de Transavia ? 
Flashez ce code pour vous inscrire, c’est gratuit !

 Transavia is affiliated to the Flying Blue  
frequent flyer programme. You can earn Miles  
and XP when travelling on PLUS and MAX fares.  
You can also use your Miles to book Transavia flights.  
Not a Flying Blue member yet? Scan the code  
to register, it’s free! 

  
3 types de tarifs adaptés aux besoins de chacun

3 types of tickets adapted to everyone’s needs

NOS OFFRES

TARIF BASIC PLUS MAX

Bagage à main 
Hand luggage

  1 bagage à main 
(40x30x20 cm) à placer 
sous le siège devant soi. 
1 hand luggage  
(40x30x20cm) must fit 
under your seat.

    1 bagage à main (40x30x20 cm) à placer  
sous le siège devant soi. 
1 hand luggage (40x30x20cm) must fit  
under your seat.

    1 bagage à main (40x30x20 cm) à placer sous  
le siège devant soi. 
1 hand luggage (40x30x20cm) must fit under 
your seat.

Bagage cabine 
Cabin bag

- -    1 bagage cabine (55x35x25 cm). 
1 cabin bag (55x35x25 cm).

Bagages en soute 
Checked baggages

-     20 kg     30 kg

Choix de siège 
Seat selection

-     Siège standard 
Standard seat

    Tous les sièges disponibles. 
Any seat available.

Changement  
de vol  
Flight change

   55 € par aller simple  
+ différence de tarif. 
€55 per one-way ticket  
+ price difference.

   Sans frais jusqu’à 14 jours avant le départ. 
Vous ne payez que la différence tarifaire. 
Free of charge until 14 days before departure. 
You only pay the price difference.

     Sans frais jusqu’à 2 heures avant le départ.  
Vous ne payez que la différence tarifaire. 
Free of charge until 2 hours before departure. 
You only pay the price difference.

Flying Blue
   Gagnez jusqu’à 400 
Miles et 4 XP. 
Earn up to 400 Miles and 4 XP

     Gagnez jusqu’à 500 Miles et 8 XP.  
Earn up to 500 Miles and 8 XP.

    Gagnez jusqu’à 1 000 Miles et 8 XP.  
Earn up to 1000 Miles and 8 XP.

Services  
prioritaires 
Priority services

- -

    Coupe-file aux contrôles de sécurité à partir  
de certains aéroports.
   Embarquement prioritaire 
Line cut at security controls from some airports. 
Priority Boarding 
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PORTUGAL

Faro

Funchal

Lisbonne

Porto

SÉNÉGAL Dakar

TUNISIE

Djerba

Monastir

Tunis

TURQUIE
Antalya

Istanbul

AU DÉPART DE NICE
ALGÉRIE Alger

SÉNÉGAL Dakar

TUNISIE 
Monastir

Tunis

AU DÉPART DE PARIS-ORLY
ALBANIE Tirana

ALGÉRIE

Alger

Bejaïa

Biskra 

Constantine

Oran

Sétif

Tlemcen

ALLEMAGNE
Berlin

Munich   NEW!

ARABIE SAOUDITE Djeddah

ARMÉNIE Erevan

AUTRICHE Vienne

BULGARIE
Sofia   NEW!

Varna   

CAP-VERT

Boa-vista

Praia

Sal

Sao Vicente

CHYPRE
Larnaca

Paphos

CROATIE
Dubrovnik

Split 

DANEMARK Copenhague

ÉCOSSE Edimbourg

ESTONIE Tallinn   

ÉGYPTE

Hurghada

Le Caire

Louxor

ESPAGNE

Alicante

Barcelone

Fuerteventura

Ibiza

Lanzarote

Las Palmas

Madrid

Minorque

Malaga

Palma de Majorque

Séville

Tenerife

Valence

FINLANDE

Ivalo

Kittilä

Rovaniemi

FRANCE

Biarritz

Montpellier

Perpignan

Toulon

GÉORGIE Tbilisi   NEW!

GRÈCE

Aktion   NEW!

Athènes

Céphalonie   NEW!

Corfou

Heraklion

Kalamata

Kos

La Canée

Mykonos

Rhodes

Santorin

Skiathos

Thessalonique

Zakynthos

IRLANDE Dublin

ISLANDE Reykjavik

ITALIE

Bari

Brindisi

Cagliari

Catane

Comiso  

Milan 

Naples

Olbia

Palerme

Rome

Venise

MALTE Malte

MAROC

Agadir

Casablanca

Dakhla   

Errachidia   

Essaouira

Fès

Marrakech

Nador   

Oujda

Ouarzazate

Rabat

Tanger

MOLDAVIE Chișinău   NEW!

MONTÉNÉGRO
Podgorica

Tivat

NORVÈGE
Oslo   

Tromsø   

PAYS-BAS Amsterdam   NEW!

PORTUGAL

Faro

Funchal 

Lisbonne

Porto

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE Prague

SERBIE Belgrade   NEW!

SLOVÉNIE Ljubljana

SUÈDE
Lulea 

Stockholm

TUNISIE

Djerba

Monastir

Sfax

Tozeur

Tunis

TURQUIE

Ankara

Antalya

Bodrum

Istanbul

Izmir

AU DÉPART DE RENNES
MAROC Marrakech

AU DÉPART DE STRASBOURG

ALGÉRIE
Alger

Constantine 

TURQUIE Istanbul   NEW!

AU DÉPART DE TOULON

FRANCE

Brest

Nantes

Paris

AU DÉPART DE TOULOUSE

ALGÉRIE
Alger

Oran

ÉMIRATS ARABES UNIS Dubaï

FRANCE Brest

SÉNÉGAL Dakar

NEW!: Nouvelles destinations.
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RÉSEAU

AU DÉPART D’AJACCIO

FRANCE
Lyon   NEW!

Nantes   NEW!

AU DÉPART DE BASTIA

FRANCE

Biarritz   NEW!

Lyon   NEW!

Montpellier   NEW!

Nantes

MAROC Oudja

AU DÉPART DE BIARRITZ

FRANCE
Bastia   NEW!

Marseille

Paris-Orly   NEW!

AU DÉPART DE BORDEAUX
ALBANIE Tirana   NEW!

BELGIQUE Bruxelles   NEW!

ESPAGNE Séville

FRANCE Marseille

MAROC
Agadir

Marrakech

PORTUGAL
Faro   NEW!

Porto 

SÉNÉGAL Dakar

TURQUIE Istanbul

AU DÉPART DE BREST

FRANCE

Marseille

Toulon

Toulouse  

MAROC Marrakech

PORTUGAL Porto

AU DÉPART DE LILLE
SÉNÉGAL Dakar 

AU DÉPART DE LYON 
ALBANIE Tirana   

ALGÉRIE

Alger

Bejaïa 

Constantine

Oran

Tlemcen

ARABIE SAOUDITE Djeddah

ARMENIE Erevan

CAP VERT Sal

CHYPRE Paphos

ÉGYPTE
Caire

Hurghada

ÉMIRATS ARABES UNIS Dubaï

ESPAGNE

Malaga

Palma de Majorque

Séville

FRANCE
Ajaccio   NEW!

Bastia   NEW!

GRÈCE

Athènes

Heraklion

La Canée   NEW!

Rhodes

Santorin

ITALIE Palerme

MAROC

Agadir

Fez   

Marrakech

Oujda

PORTUGAL

Faro

Funchal   

Porto

SÉNÉGAL Dakar

TUNISIE

Djerba

Monastir

Tunis

TURQUIE
Antalya

Istanbul

AU DÉPART DE MARSEILLE
ALGÉRIE Alger

ARMÉNIE Erevan

CAP VERT Sal 

CHYPRE Lacarna   NEW!

ÉGYPTE
Hurghada

Le Caire   NEW!

ÉMIRATS ARABES UNIS Dubaï

FRANCE

Biarritz

Bordeaux

Brest

Nantes

GRÈCE
Athènes   NEW!

Heraklion

MAROC Marrakech 

PORTUGAL Funchal   NEW!

SÉNÉGAL Dakar

TUNISIE

Djerba   NEW!

Monastir

Tunis

TURQUIE Antalya

AU DÉPART DE MONTPELLIER

ALGÉRIE
Alger

Oran

BELGIQUE Bruxelles   NEW!

ESPAGNE Séville

FRANCE
Bastia   NEW!

Paris-Orly

GRÈCE
Athènes

Héraklion

ITALIE Rome

MAROC
Marrakech

Rabat 

PORTUGAL Lisbonne

TUNISIE Tunis

TURQUIE Istanbul

AU DÉPART DE NANTES
ALBANIE Tirana   NEW!

ALGÉRIE
Alger

Oran 

ALLEMAGNE Berlin

ÉGYPTE Hurghada

ESPAGNE

Lanzarote

Palma de Majorque

Séville

Ténérife

FRANCE

Ajaccio

Bastia 

Figari

Marseille

Toulon

GRÈCE

Athènes

Heraklion

Rhodes

Santorin

ITALIE Palerme

MAROC

Agadir

Casablanca

Essaouira   NEW!

Marrakech

Oujda 

Tanger

PAYS DESTINATIONS PAYS DESTINATIONS

 Transavia network
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Paris

Nantes

Lyon

Brest

Marseille

Montpellier

Nice

Strasbourg

Bastia

Bordeaux

Toulouse

Lille 

Rennes

Destination
au départ de :
from :

to

Séville

Madrid

Faro

Brest

Nantes

Rennes

Lyon

Montpellier Marseille
Nice

Bastia

Edimbourg

Dublin

Mykonos

Héraklion

Izmir

Antalya

Rhodes

Ankara Yerevan

Tbilissi

Stockholm
Tallinn

Copenhague

Berlin

Prague

Strasbourg

Ljubljana

VienneMunich

Athènes

Tivat

Split

Brindisi

Dubrovnik

Podgorica

Tirana

Venise

Milan

Olbia

Cagliari

Naples Bari

Rome

Préveza

Kalamata

Thessalonique

Malaga

Valence

Alicante

Barcelone

Palma
de Majorque

Minorque

Tanger

Rabat

Comiso

Catane

Palerme

Ouarzazate

Marrakech

Erachidia 

Fès

Nador Tlemcen

Biskra Tozeur
Oujda

asablanca

Oran

BéjaïaAlger

Constantine

Sétif
Sfax

Djerba

Skiathos

Tunis

Le Caire

Hurghada

Louxor

Beyrouth

Tel-Aviv
Amman

ar

Malte

Zakynthos
Céphalonie

Istanbul

Varna
Sofia

Belgrade

Chisinau

Kos

Bodrum

Santorin
La Canée

Corfou
Aktion

Ibiza

Monastir

Lisbonne

Paris-Orly

Lille 
Bruxelles

Amsterdam

Oslo

Kittilä

Tromso

Ivalo

Rovaniemi

Lulea

Dubai

Djeddah

Bordeaux

Toulouse

Paphos Lanarca
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Îles Canaries

Cap Vert

EUROPE ET BASSIN
MÉDITERRANÉEN
Au départ de Paris, Nantes,
Lyon, Montpellier et Marseille.

Transavia opère également des vols au départ
d’Amsterdam, Rotterdam, Eindhoven et Bruxelles.

EUROPEAN AND MEDITERRANEAN BASIN

From Paris, Nantes, Lyon,Montpellier and Marseille.

Transavia operate flights from Amsterdam,
Rotterdam, Eindhoven and Bruxelles.

FRANCE
Nos destinations en France
Our destinations in France

Brest

Nantes
Paris
Orly

Ajaccio

Figari

Toulon

Perpignan
Marseille

Montpellier

Lyon

Biarritz

Bastia

Toulouse

Bordeaux

Porto

Faro

Dakhla

Dublin

Tanger

Rabat

Funchal

Ouarzaza

Essaouira

Casablanca

Agadir

Reykjavik

Dakar

Lisbonne

Las Palmas

Tenerife

Lanzarote

Boa Vista

Sao Vincente Sal

Praia

Fuerteventura

003-052_ENJOY15.410442.TRANSAVIA-INSITE.indd   48 06/01/2025   12:16

ENJOY15_048.410442_ENJOY15.1482931.pgs  06.01.2025  12:26    PS00 - HR  195.0x275.0mm  BLACK YELLOW MAGENTA CYAN



Peux-tu te présenter  
en quelques mots ?  
Je m’appelle Nawal j’ai 26 ans et 
je travaille chez Transavia depuis 
2 ans et demi en tant que Digital 
Learning Manager à la Direction 
des Ressources Humaines.

En quoi consiste ton métier ? 
Qu’est-ce que tu fais concrètement chez Transavia ?  
En tant que Digital Learning Manager, mon rôle est de 
concevoir et d’implémenter des solutions d’apprentissage 
innovantes, alignées sur les besoins stratégiques de 
l’entreprise. Je contribue à révéler le potentiel des 
collaborateurs et des managers, en créant des parcours 
d’apprentissage personnalisés, engageants et digitaux.

Tu peux nous raconter une journée-type  
dans ton métier ?  
Chaque journée dans mon métier est portée par une 
grande agilité pour répondre aux enjeux du moment.  
Mon quotidien se partage entre des interactions 
transversales avec des équipes internes – comme 
les managers ou les équipes opérationnelles – et des 
échanges avec des partenaires externes. Une partie 
de ma journée est dédiée à la conception de nouveaux 
parcours d’apprentissage : analyser les besoins des 
équipes, identifier les solutions digitales adaptées et 
travailler sur des contenus innovants. Pour finir, je me 
concentre sur le suivi des projets en cours. Chaque jour,  
je jongle entre stratégie et opérationnel pour garantir  
que les solutions mises en place répondent à la fois  
aux besoins individuels des collaborateurs et aux  
objectifs globaux de l’entreprise.

De quelle manière tu participes à l’expérience  
des passagers ?    
À mon niveau, je contribue indirectement mais 
significativement à l’expérience des passagers en 
accompagnant les différents métiers qui la rendent 
possible. Pour les équipes au sol, j’aide à réinterroger  
leurs pratiques professionnelles en proposant des 
formations innovantes et adaptées à leurs besoins. 
Pour le personnel navigant, je développe des opportunités 
de formation qui vont au-delà des compétences 
techniques. J’intègre des thématiques liées au 
développement personnel, à la diversité et à la gestion  
des situations sensibles, afin qu’ils puissent offrir  
un service toujours plus humain et inclusif à bord.

C’est quoi ta destination préférée ? Pourquoi ? 
Ma destination préférée c’est La canée pour le lagon de 
Balos à l’ouest de l’ile avec des couleurs incroyables.

We are Transavia
Behind the scenes at Transavia, discover 
the experts who ensure your safety and comfort  
on every flight, thanks to their expertise  
and dedication.

Can you introduce yourself?  
My name is Nawal, I’m 26 years old, and I have  
been working at Transavia for two and a half years  
as a Digital Learning Manager in the Human Resources 
Department.

What does your job involve? What do you  
actually do at Transavia?  
As a Digital Learning Manager, my role is to design  
and implement innovative learning solutions aligned  
with the company’s strategic needs. I help unlock  
the potential of employees and managers by  
creating personalized, engaging, and digital 
learning pathways.

Can you describe a typical day in your job? 
Every day in my role requires a high degree of flexibility 
to address current challenges. My daily tasks are split 
between cross-functional interactions with internal 
teams—such as managers and operational teams— 
and discussions with external partners. Part of my day  
is dedicated to designing new learning pathways: 
analyzing team needs, identifying suitable digital  
solutions, and working on innovative content. Finally,  
I focus on monitoring ongoing projects. Every day,  
I juggle between strategy and operations to ensure  
the solutions implemented meet both individual  
employee needs and the company’s overall objectives.

How do you contribute to the passenger 
experience? 
In my role, I contribute indirectly but significantly  
to the passenger experience by supporting the various 
professions that make it possible. For ground teams,  
I help rethink their professional practices by offering 
innovative and tailored training programs.For cabin crew, 
I develop training opportunities that go beyond technical 
skills. I include topics related to personal development, 
diversity, and managing sensitive situations, enabling  
them to deliver an increasingly human and inclusive 
service on board.

What’s your favorite destination? Why? 
My favorite destination is Chania for the Balos Lagoon  
on the western side of the island, with its stunning  
and incredible colors.

We are Transavia
Dans les coulisses de Transavia, découvrez les experts  
qui garantissent votre sécurité et confort à chaque vol,  

grâce à leur savoir-faire et dévouement.
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*La majorité de nos 737-800 est équipée du Boeing Sky Interior, offrant un éclairage modulable LED,  
plus d’espace et de confort à bord. 

*Most of our 737-800s are equipped with a Boeing Sky Interior, offering flexible LED lighting and more space  
and comfort on board.

1er vol  First flight on 12/05/2007

Vols au départ de 18 villes en France  
 Departing from 18 cities in France

3 décollages toutes les 10 minutes 
 3 take-offs every 10 minutes

Transavia France

EN CHIFFRES

Boeing 
737-800

78 90
Boeing 

737-800
+ Airbus 
A320neo

+ Airbus 
A320neo

2024 2025

La flotte Transavia France 
s’agrandit

 In 2025, Transavia France’s fleet is growing

EN 2025

SiègeS / seats 189

ViteSSe / speed ±830 km/h 

Moteur / engine CFm56-7B (x2) 

Portée MaxiMale / max range ±4 700 km

longueur / length 39,50 m

Hauteur / height 12,50 m 

enVergure / wingspan 35,80 m 

PoidS MaxiMuM au décollage / max take-off 
weight 79 000 kg 

67 BOEING 737-800*

SiègeS/SeatS 186

MoteurS/engineS Neo LeAP-1A

longueur/lengtH 37.57m

Hauteur/HeigHt 12.08m

enVergure/wingSPan 35.80m

ViteSSe/SPeed : 450 kts ou 830 km/H  
(quatre cent cinquante nœudS ou Huit cent 
trente kM/H)

PoidS MaxiMuM au décollage/Max take-off 
weigHt 75000 kg (Soixante-quinze Mille kiloS)

23 AIRBUS A320neo

DÉCOUVREZ NOTRE FLOTTE
 Our fleet of aircraft
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L E  G R A N D 
M AG A S I N 
PA R I S I E N*

ENJOY** SUR HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COM
* THE PARISIAN DEPARTMENT STORE. ** ENJOY ON.
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GALERIES LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN
40, BOULEVARD HAUSSMANN - 75009 PARIS

001-002_ENJOY15.410442.TRANSAVIA-INSITE.indd   4 06/01/2025   11:51

ENJOY15_002.410442_ENJOY15.1482924.pgs  06.01.2025  12:02    PS00 - HR  392.0x275.0mm  BLACK YELLOW MAGENTA CYAN

Voyages et mélodies racontées 
Ils enrichissent leur métier en conciliant passion musicale et inspirations 

venues des cultures découvertes en voyage. 

Journeys and melodies unfolded
They enrich their careers by blending their love for music with 

the cultural influences they encounter on their travels.

JUIN LEE  
ANALYSTE REVENUE 

MANAGEMENT & PRICING 

La musique m’accompagne depuis 
toujours. Chez moi, mes parents 

écoutaient un mélange de jazz, rock 
et musiques traditionnelles. À 11 ans, 

le violon s’est imposé comme une 
évidence : il est devenu mon moyen 

d’expression et mon refuge.

Music has always been a part of my 
life. At home, my parents played a mix 

of jazz, rock, and traditional music. 
At 11, the violin became my means of 

expression and my sanctuary.

Chaque destination a son atmosphère 
musicale. En Islande, l’ambiance 

minimaliste et les sons naturels m’ont 
captivé. En voyage, j’aime découvrir 

les musiques locales, danser ou 
chanter avec des artistes de rue. 

Each destination has its own musical 
vibe. In Iceland, I was captivated by 

the minimalist ambiance and natural 
sounds. While traveling, I love exploring 

local music, dancing, or singing with 
street artists. 

Séville, sans hésitation. Le flamenco y 
incarne la passion et l’émotion. Assister 
à un tablao fut une expérience unique 
et inspirante, qui m’a poussé à écrire 
une chanson sur cette ville vibrante.

Seville, without a doubt. Flamenco 
there exudes passion and emotion. 

Watching a performance in a tablao 
was a unique and inspiring experience 
that inspired me to write a song about 

this vibrant city.

1 Comment la musique 
est-elle entrée dans 

votre vie ?

How did music become 
a part of your life?

2 Votre métier vous fait 
voyager : ces expériences 

inspirent-elles votre 
musique ?

Does your job, with all 
the travel it brings, influence 

your music? 

3 Quelle destination 
Transavia vous a marquée 
par sa culture musicale ?

Which Transavia destination 
impressed you with its musical 

culture? 

CYRIL RÉAL
PILOTE 

La musique est arrivée tôt 
dans ma vie. J’ai appris tôt à jouer 

seul de la guitare à 16 ans. 
J’ai joué dans des groupes 

durant les années 90. Le point 
d’orgue a été de produire un CD 

6 titres en 2000.

Music came into my life quite early. 
I taught myself guitar at 16 years old 

and played with bands all through 
the 90s. The highlight was producing 

a six-track CD in 2000.

Voler a un côté magique. Découvrir 
le monde vu d’en haut, admirer 

des levers de soleil depuis les nuages, 
survoler des mégapoles ou des 

déserts sont des ambiances 
et de moments inspirants.

Flying has a truly magical quality. 
Seeing the world from above, 

watching stunning sunrises through 
the clouds, and flying over vast 

cities or endless deserts are deeply 
inspiring moments.

Ma destination musicale Transavia est 
Vienne, qui m’évoque le Beau Danube 
Bleu de Johann Strauss. Bien que je 
sois principalement porté sur le rock, 

j’apprécie beaucoup le classique.

My musical Transavia destination 
is Vienna, which brings to mind 

Johann Strauss’s The Blue Danube.
Although I am mainly focused on rock, 

I really enjoy classical music.
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FÉVRIER - MAI 2025

Tendance
Les cabanes magiquesLes cabanes magiques

YOURTES, IGLOOS, MAISONS PERCHÉES : OSEZ LE GLAMPING ! 

TREND: MAGICAL HUTS 
YURTS, IGLOOS, TREE HOUSES: EMBRACE GLAMPING!

RENCONTREZ

Léonore Baulac, star du ballet
Léonore Baulac, Ballet Étoile

WEEK-END BREAKS

Marrakech, Tunis, Djerba
Marrakech, Tunis, Djerba

DÉCORATION

Copenhague, temple du design
Copenhagen, Temple of Design
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